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Allseitige Kunden 
Unmittelbare Kundgebungen 

Anweisungen 
 

an 
 

die 
 

70 

 
1.)  1.) 

prp ak  pna ak ne pl  

meta. de. tau/ta  
Nach aber diesen Ereignissen 

 
3 p a1 ig  no ma 

avn&e,deixen o ̀ ku,rioj 
(jetzt) hinauf-zeigte er der Geltende 
(jetzt) wieder-zeigte er  Herr 
(jetzt) jeweils-zeigte er   

 
a, A,D, R aj ak ma pl nu ak ma pl 

kai. et̀e,rouj eb̀domh,&konta 
auch Anderweitige, sieb-zige, 

 
[B, D, P 075:  nu ak ma pl]  

 Îdu,oÐ kai. 
[und zweie] und 

 
3 p a1 ig 3 p pl ak ma 

avp&e,steilen auvtou.j 
(jetzt) ab-stellte er sie 
(jetzt) schickte er  

(jetzt) als Apo-stel abstellte er  
(jetzt) als Apo-stel schickte er  

 
prp ak nu ak ma pl [B, D, P 075: 

avna. du,o  
je zweie [und 

 
nu ak ma pl] prp gn  

Îdu,oÐ pro.  
zweie] vor her dem 

 
gn ne 3 p gn ma 

pros&w,pou auvtou/ 
Zu-Augenden seinerseits 

Zugeordneten-den Augen seinem, 
zu jemand Richtenden-das die Augen  

Angesicht,  
 

prp ak aj ak fe ak fe 

eivj pa/san po,lin 
hinein in alljede Vieligen 

h
in jede aus vielen Bestehenden 
  Stadt, 

 
  ak ma  

kai.  to,pon ou- 
und alljeden Ort, wohin 

 jede Stätte  
 

3 p ipe 3 p no ma 

h;mellen auvto.j 
sich anschickte er, er, 

künftig beabsichtigte er  
sich im Begriff befand er  

 
a, B, D, C, R, P 075: if pr md/ps if pr md/ps (Zustand) 

|e;rcesqai|  
|individuell zu kommen zum Kommen veranlaßt zu sein 

 
if pr md/ps (Zustand) [A: if pr md/ps 

 @eivs&e,rcesqai# 
zum Kommen veranlaßt zu werden| [individuell hinein-zukommen 

 
if pr md/ps (Zustand) if pr md/ps (Zustand)] 

  
zum Hinein-Kommen veranlaßt zu sein zum Hinein-Kommen veranlaßt zu werden]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber nach diesen Ereignissen zeigte der Herr (jetzt)
a
 auch jeweils siebzig Anderweitige, 

und er schickte sie (jetzt)
a
 je zwei vor seinem Angesicht her 

h
in in alljede Stadt und alljeden Ort, 

wohin er, ja er, sich anschickte, individuell hineinzukommen.“ 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Bezae und Papyrus 075 schreiben: 

„Aber nach diesen Ereignissen zeigte der Herr (jetzt)
a
 jeweils zweiundsiebzig Anderweitige, 

und er schickte sie (jetzt)
a
 je zwei und zwei vor seinem Angesicht her 

h
in in alljede Stadt und alljeden Ort, 

wohin er, ja er, sich anschickte, individuell zu kommen.“ 

 

Anweisungen 

an 

die 

70 

 

1
Aber 

1
nach 

1
diesen 

1
Ereignissen 

1
zeigte 

1
der 

1
Herr 

1
(jetzt)

a
 

1
auch 

1
jeweils 

1
siebzig 

1
Anderweitige, 

1
und 

1
er 

1
schickte 

1
sie 

1
(jetzt)

a
 

1
je 

1
zwei 

1
vor 

1
seinem 

1
Angesicht 

1
her 

1
hinein 

1
in 

1
alljede 

1
Stadt 

1
und 

1
alljeden 

1
Ort, 

1
wohin 

1
er, ja er, 

1
sich 

1
anschickte 

1
individuell 

1
zu 

1
kommen. 

 
vgl. Mat 10.5-15 

Mar 6.7-13 
Luk 9.1-6 

 
31 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.17-20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 9.52 
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2.)  2.) 
3 p ipe a, B, C [A, R] 

e;legen |de.| @ou=n# 
Wortete er |aber| [daher] 

Die Worte gebrauchte er   
Sagte er   

 
prp ak 3 p pl ak ma  

pro.j auvtou,j  
zu sie : 
 ihnen  

 
  no ma  

o` me.n qerismo.j  
Das das bleibt Gewärmte ist es 
Die zwar Ernte ist sie 
Die  Sommernutzung ist sie 

 
aj no ma   

polu,j oi ̀ de. 
viel, die aber 

vielzählig   

 
no ma pl  aj no ma pl 

evrga,tai  ovli,goi 
Wirker sind sie wenige. 

Werke Tuenden   
Arbeiter   

 
2 p pl a1 i! ps (dp) ig (Zustand) 

deh,qhte 
(Jetzt) zum um Bindung Bitten veranlaßt seid ihr 

(Jetzt) zum um mußbewirkendes Bitten veranlaßt seid ihr 
(Jetzt) zum Erflehen veranlaßt seid ihr 

 
2 p pl a1 i! ps (dp) ig (Vorgang) 

deh,qhte 
(Jetzt) zum um Bindung Bitten veranlaßt werdet ihr 

(Jetzt) zum um mußbewirkendes Bitten veranlaßt werdet ihr 
(Jetzt) zum Erflehen veranlaßt werdet ihr 

 
 prp gn  gn ma 

ou=n  tou/ kuri,ou 
daher vor dem Geltenden 

   Herrn 

 
 gn ma  

tou/ qerismou/  
des Gewärmten !, 
der Ernte  
der Sommernutzung  

 
 3 p a2 kj kt 

o[&pwj evk&ba,lh| 
daß-irgendwie (de facto) heraus-treiben würde / sollte er 

damit (de facto) hinaus-werfen würde / sollte er 

 
 ak ma pl prp ak 

 evrga,taj eivj 
die Wirker hinein in 

 Werke Tuenden 
h
in 

 Arbeiter  

 
 ak ma 3 p gn ma 

to.n qerismo.n auvtou/ 
das Gewärmte seinerseits 
die Ernte, seine. 
die Sommernutzung  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Er gebrauchte daher die Worte zu ihnen:“ 

 

1
Er 

1
gebrauchte 

1
aber 

1
die 

1
Worte 

1
zu 

1
ihnen: 

Die 

Ernte 

ist 

zwar 

viel, 

aber 

die 

Arbeiter 

sind 

wenige. 

Werdet 

daher 

(jetzt)
a
 

vor 

dem 

Herrn 

der 

Ernte 

zum 

Erflehen 

veranlaßt!, 

damit 

er 

(de facto)
a
 

Arbeiter 

h
in 

seine 
d
 Ernte 

hinaustreiben 

würde. 

 
 

Mat 9.37+38 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.39 
Joh 4.35 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 3.9 
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3.)  3.) 
2 p pr i!  

ùp&a,gete  
Euch darunter-führet ihr ! 

Euch unterhalb-begebet ihr  
Weggehet ihr  

 

2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du !: 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  
 

[C, R: 1 p no] 1 p pr 

@evgw.# avpo&ste,llw 
[Ich,] ab-stelle ich 

 schicke ich 
 als Apo-stel abstelle ich 
 als Apo-stel schicke ich 

 

2 p pl ak  

ùma/j w`j 
euch wie 

 

a, B, C, R: ak ma pl [A: ak ne pl] 

|a;rnaj| @pro,&bata# 
|Abzuleugnende [zu mir als Voran-Schreitenen Zugehörige] 

|zu Verweigernde| [Schafe] 
|Lämmer|  

 

a, B, C, R: prp dt [A: aS]  

|evn| @evm#  
in  der 
  - 

 

aj dt ne  ltÜ: gn ma pl 

me,sw|  lu,kwn 
Mitte der Lichtartigen. 

mitten  Wölfe 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Ich schicke euch wie zu mir als Voranschreitenen Zugehörige inmitten der Lichtartigen“ 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Ich, ich schicke euch wie Abzuleugnende inmitten der Lichtartigen.“ 
 

4.)  4.) 
 2 p pl pr i!  

mh. basta,zete  
Nicht fasset ihr eine 

K anfasset eines 
 transportiert ihr einen 
  einen 

 

ak ne  

balla,ntion mh. 
Wurf-Anstatt nicht 

etwas anstelle-von für das Hineinwerfen k 
Beutel  

Geldbeutel  
 

 ak fe a, a2, B, C 

 ph,ran |mh.| 
ein Krüppelartiges |nicht| 

einen Faltsack, |keine| 
einen Reisesack  
einen Bettelsack  

 

[A, R] ak ne pl  

@mh&de.# ùpo&dh,mata  
[nicht-aber auch] Unter-Gebundenen ! 
[keine-aber auch] Sandalen  

 

[a2, A, B, C, R] pk+a1 kj, pn ak ma 

@kai.# mh&d&e,na 

[Und] nicht-aber-einen 
 

prp ak  ak fe 

kata. th.n o`do.n 
gemäß dem Weg 

entsprechend   
 

2 p pl a1 kj md dp kt 

av&spa,shsqe 
(de facto) individuell nicht-wegzerren soll(te)t ihr 

(de facto) individuell grüßen soll(te)t ihr. 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Fasset keinen Beutel an, keinen Faltsack, keine Sandalen! 
Und ihr soll(te)t (de facto)

a
 individuell nicht aber einen entsprechend dem Weg grüßen.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Fasset keinen Beutel an, keinen Faltsack, aber auch keine Sandalen! 
Und ihr soll(te)t (de facto)

a
 individuell nicht aber einen entsprechend dem Weg grüßen.“ 

 

Gehet 

 
weg! 

 
Nimm 

 
(jetzt)

a 

 
individuell 

 
wahr!: 

 
1
Ich 

 
1
schicke 

 
1
euch 

 
1
wie 

 
1
Abzuleugnende 

 
1
inmitten 

 
1
der 

 
1
Lichtartigen. 

 
 

1
Fasset 

 
1
keinen 

 
1
Beutel 

 
1
an, 

 
1
keinen 

 
1
Faltsack, 

 
1
keine 

 
1
Sandalen! 

 
1
Ihr 

 
1
soll(te)t 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
nicht 

 
1
aber 

 
1
einen 

 
1
entsprechend 

 
1
dem 

 
1
Weg 

 
1
grüßen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 10.16 
 
 
 
 
 
 
 

Zef 3.3 
Apg 20.29 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 22.35 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 4.29 
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5.)  5.) 
prp ak pna ak fe 

eivj h]n 
Hinein in welches 

h
In welches 
 welchen 
 welches 

 
  

dV a'n 
aber gleichsam 

 in diesem Fall 

 
a, B, C: 2 p pl a2 kj dp kt ak fe 

|eivs&e,lqhte| oivki,an 
|(de facto) hinein-kommen solltet ihr| Wohnliche 

 Bewohnte 
 Wohnsitz 
 Haus, 

 
[A, R: 2 p pl pr kj md/ps dp 

@eivs&e,rchsqe# 
[individuell hinein-kommen solltet ihr 

 
2 p pl pr kj md/ps dp (Zustand / Vorgang)] 

 
zum Hinein-Kommen veranlaßt sein / werden solltet ihr] 

 
av 2 p pr i! 

prw/ton le,gete 
vorher wortet ihr 
zuerst die Worte gebrauchet ihr 

 saget ihr 

 
 

 
: 

 
 no fe 

 eivrh,nh 
Die Aneinanderknüpfung 
Der Frieden 
Der Friede 

 
  

 tw/| 
ist / sei sie der 
ist / sei er  
ist / sei er  

 
dt ma pna dt ma 

oi;kw| tou,tw| 
Wohnstätte, dieser 
Wohnung  

 
 

 
! 

 

 

1
Aber 

1h
in 

1
welches 

1
Haus 

1
ihr 

1
gleichsam 

1
(de facto)

a
 

1
hineinkommen 

solltet, 

gebrauchet 

zuerst 

die 

Worte: 

Aneinanderknüpfung 

ist 

der 

dieser 

Wohnstätte! 

 
vgl. 

Luk 10.8+10 
 
 
 
 
 
 

2 Joh 10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Sam 25.6 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Aber 

h
in 

welches 

Haus 

ihr 

gleichsam 

individuell 

hineinkommen 

solltet,“ 
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6.)  6.) 
  [R] 

kai. eva.n @me,n# 
Und so [das bleibt] 

 
a, a2, A, C, R: av 3 p pr kj [B, B2: 3 p pr kj 

|evkei/ h=|| @h=| 
|dort sein sollte er| [sein sollte er 

 
av] a, R [a2, A, B, B2, C] 

evkei/# |o|̀  
dort] |der| [irgend] 

  
[
ir
ein] 

 
no ma  gn fe 

ui`o.j  eivrh,nhj 
Sohn der Aneinanderknüpfung 

 des Friedens 

 
a, B: 3 p ft2 ps (dp) 

|evp&ana&pah,setai| 
|wird allgebiets-für das Hinauf-zum Beruhigen veranlaßt worden sein sie / er| 

|wird allgebiets-wieder-zum Beruhigen veranlaßt worden sein sie / er| 

 
[a2, A, B2, C, R: 3 p ft md (dp)] 

@evp&ana&pau,setai# 
[individuell allgebiets-hinauf-ruhen wird sie / er] 
[individuell allgebiets-wieder-ruhen wird sie / er] 

 
prp ak 3 p ak ma 

evpV auvto.n 
auf ihn 

 
 no fe 2 p pl gn 

h̀ eivrh,nh ùmw/n 
die Aneinanderknüpfung, eurerseits 
der Frieden euer 

 
    

eiv de. mh, ge 
wenn aber nicht doch 

andernfalls 

 
prp ak 2 p pl ak 

evfV ùma/j 
auf zu euch 

 
3 p ft 

avna&ka,myei 
hinauf-umbiegen wird er 
wieder-umbiegen wird er. 

wieder-eine Biegung machen wird er 
zurückgehen wird er 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, 2. Korrektor Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Und so dort 
ir
ein Sohn der Aneinanderknüpfung sein sollte, 

wird eure 
d
 Aneinanderknüpfung 

individuell allgebiets wieder auf ihn ruhen,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Und so dort 
ir
ein Sohn der Aneinanderknüpfung sein sollte, 

wird eure 
d
 Aneinanderknüpfung 

allgebiets wieder auf ihn zum Beruhigen veranlaßt worden sein,“ 
1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Und so, das bleibt, dort der Sohn der Aneinanderknüpfung sein sollte, 
wird eure 

d
 Aneinanderknüpfung 

individuell allgebiets wieder auf ihn ruhen,“ 

 

1
Und 

 
1
so 

 
1
dort 

 
1
der 

 
1
Sohn 

 
1
der 

 
1
Aneinanderknüpfung 

 
1
sein 

 
1
sollte, 

 
1
wird 

 
1
eure 

d
 Aneinanderknüpfung 

 
1
auf 

 
1
ihn 

 
1
allgebiets 

 
1
wieder 

 
1
zum 

 
1
Beruhigen 

 
1
veranlaßt 

 
1
worden 

 
1
sein, 

 
andernfalls 

 
wird 

 
er 

 
wieder 

 
auf 

 
euch 

 
zu 

 
umbiegen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 57.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 



7. Mai 2020  Luk 10.1-42  
18. Juni 2011-23. Juni 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

502 

7.)  7.) 
prp dt pna dt fe   

evn auvth/| de. th/| 
In diesem aber dem 

 
dt fe 2 p pl pr i!  

oivki,a| me,nete  
Wohnlichen bleibet ihr, ! 
Bewohnten ausharret ihr  

Wohnsitz verharret ihr  
Haus wartet ihr  

 
{i!} 

 
Werdet ihr 

 
a, A, C, R: pt pr no ma pl{i!} 

|evsqi,ontej| 
|Essende 

 
[B: aS] 

@e;sqontej# 
 

 pt pr no ma pl {i!} 

kai. pi,nontej 
und Trinkende 

 
ak ne pl  

ta.  
die Gegebenen 

 
prp gn 3 p pl gn ma  

parV auvtw/n  
seitens ihrer {i!}, 

seits   
 

aj no ma 

a;xioj 
aufgrund der Führungsbewährtheit als angemessenen Lohn erachtenswert 

würdig 
wert zu würdigen 

angemessen würdig 
 

  no ma 

ga.r o ̀ evrga,thj 
denn der Wirker 

  Arbeiter 
 

 gn fe 3 p gn ma 

 misqou/ auvtou/ 
des Lohnes, seinerseits 

  seines, 
 

a, B [A, C, R: 3 p pr] 
 @evsti,n# 

|ist er| [ist er]. 
 

 2 p pl pr i! 

mh. meta&bai,nete 
Nicht weiter-schreitet ihr 

 
prp ak  gn fe prp ak 

evx  oivki,aj eivj 
aus einem Wohnlichen hinein in 

  Bewohnten 
h
in 

  Wohnsitz  
  Haus  

 
  ak fe  

  oivki,an  
ein anderes Wohnliches ! 

einen anderen Bewohntes  
einen anderen Wohnsitz  
ein anderes Haus  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben 

„Werdet solche, die die ihrerseits Gegebenen (in der Folge)
pt

 essen 
und (in der Folge)

pt
 trinken{i!}, 

denn aufgrund der Führungsbewährtheit ist der Arbeiter seines 
d
 Lohnes erachtenswert.“ 

 

Bleibet 

aber 

in 

dem 

diesem 

Haus! 

1
Werdet 

1
solche, 

1
die 

1
die 

1
ihrerseits 

1
Gegebenen 

1
(in der Folge)

pt
 

1
essen 

1
und 

1
(in der Folge)

pt
 

1
trinken{i!}, 

1
denn 

1
aufgrund 

1
der 

1
Führungsbewährtheit 

1
ist 

1
der 

1
Arbeiter 

1
seines 

d
 Lohnes 

1
erachtenswert. 

Schreitet 

nicht 

weiter 

aus 

einem 

Haus 

h
in 

ein 

anderes 

Haus! 

 
 

Apg 16.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.8 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Tim 5.18 
 

1 Kor 9.4,7+14 
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8.)  8.) 
prp ak pna ak fe 

eivj h]n 
Hinein in welche 

h
In  

 
[A, R] 

@dV# 
[aber] 

 
 ak fe 

a'n po,lin 

gleichsam Vielige 
in diesem Fall aus vielen Bestehende 

 Stadt 
 

2 p pl pr kj md/ps dp 

eivs&e,rchsqe 
individuell hinein-kommen solltet / würdet / könnt ihr 

 
2 p pl pr kj md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum Hinein-Kommen veranlaßt sein / werden solltet / würdet / könnt ihr, 

 
 

kai. 
und 

 
3 p pl pr md/ps dp 

de,cwntai 
individuell empfangen sollten sie 

individuell in Empfang nehmen sollten sie 
 

3 p pl pr kj md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum Empfangen veranlaßt sein / werden sollten sie 

zum in Empfangnehmen veranlaßt sein / werden sollten sie 
 

2 p pl ak  

ùma/j  
euch dort, 

 
2 p pl pr i!  

evsqi,ete ta. 
esset ihr die 

 
pt pr ak ne pl md/ps 

para&tiqe,mena 
sich neben-setzenlassenden 

sich unmittelbar-vorsetzenlassenden 
sich anbefehlenlassenden 

 
pt pr ak ne pl md/ps (Zustand) pt pr ak ne pl md/ps (Vorgang) 

  
neben-gesetztseienden neben-gesetztwerdenden 

unmittelbar-vorgesetztseienden unmittelbar-vorgesetztwerdenden 
anbefohlenseienden anbefohlenwerdenden 

 
 2 p pl dt 

 ùmi/n 

Darreichungen euch 
 

 

 
! 

 

 

[Aber] 

 
h
in 

 
welche 

 
Stadt 

 
ihr 

 
gleichsam 

 
individuell 

 
hineinkommen 

 
solltet, 

 
und 

 
sie 

 
euch 

 
dort 

 
individuell 

 
in 

 
Empfang 

 
nehmen 

 
sollten, 

 
esset 

 
die 

 
Darreichungen, 

 
die 

 
euch 

 
(in der Folge)

pt 

 
unmittelbar 

 
vorgesetzt 

 
werden! 

 
 

Mat 10.11 
 

vgl. 
Luk 10.5+10 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 9.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.7 
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9.)  9.) 
 2 p pl pr i! 

kai. qer&apeu,ete 
und Wärme-ableitet ihr 

 genesen machet ihr 
 heilbehandelt ihr 
 bedienstleistet ihr 
 ther-apieret ihr 

 
 prp dt 

tou.j evn 
die in 

 
3 p dt fe aj ak ma pl 

auvth/| av&sqenei/j 
ihr Kraft

2
-losen

1 

 Un-Gestählten 
 Schwachen 

 
 2 p pl pr i! 

kai. le,gete 
und wortet ihr 

 die Worte gebrauchet ihr 
 saget ihr 

 
 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 

 
3 p pe 

h;g&giken 
Im-Handschlag erreichbar ist sie / es 

Nahegekommen ist sie / es 
Herangenaht ist sie / es 

 
prp ak 2 p pl ak 

evfV ùma/j 
auf zu euch 

 
 no fe 

h̀̀ basilei,a 
die voranschreitende Mannschaft 
die den Fortschritt bestimmende Mannschaft 
die auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft 
die Regentschaft 
die Regierung 
die Königsherrschaft 
das Königreich 
das Königtum 
die basisgebende Mannschaft 

 
 gn ma 

tou/ qeou/ 
des Einsetzers 

 Absetzers 
 Schauenden 
 Gottes 

 
 

 
! 

 

 
und 

 
machet 

 
die 

 
in 

 
ihr* 

 
Schwachen 

 
genesen 

 
und 

 
saget 

 
zu 

 
ihnen: 

 
Auf 

 
euch 

 
zu 

 
ist 

 
die 

 
Königsherrschaft 

 
des 

 
Gottes 

 
nahegekommen! 

 
 
 
 
 
 
 

*Reihenfolge 

legt 

nahe: 
„weil 

sie 

in 

der 

Stadt 

leben“, 
siehe 

Vers 8 

 
 
 
 
 
 

Apg 9.34+49 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.11 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 8.1 
 

Apg 28.31 
 

Dan 2.44 
Mat 3.2 
Mat 4.17 

Luk 16.16 
 

Mar 1.15 
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10.)  10.) 
prp ak pna ak fe 

eivj h]n 
Hinein in welche 

h
In  

 
 

dV 
aber 

 
 ak fe 

a'n po,lin 

gleichsam Vielige 
in diesem Fall aus vielen Bestehende 

 Stadt, 

 
a, B, C: 2 p pl a2 kj dp kt 

|eivs&e,lqhte| 
|(de facto) hinein-kommen solltet / würdet / könnt ihr| 

 
[A, R: 2 p pl pr kj md/ps dp 

@eivs&e,rchsqe# 
[individuell hinein-kommen solltet / würdet / könnt ihr 

 
2 p pl pr kj md/ps dp (Zustand / Vorgang)] 

 
zum Hinein-Kommen veranlaßt sein / werden solltet / würdet / könnt ihr], 

 
  

kai. mh. 
und nicht 

 
3 p pl pr md/ps dp 

de,cwntai 
individuell empfangen sollten sie 

individuell in Empfang nehmen sollten sie 

 
3 p pl pr kj md/ps dp (Zustand / Vorgang) 

 
zum Empfangen veranlaßt sein / werden sollten sie 

zum in Empfangnehmen veranlaßt sein / werden sollten sie 

 
2 p pl ak  

ùma/j  
euch dort, 

 
 {i!} 

  
dann werdet ihr 

 
 pt a2 no ma pl dp kt {i!} 

 evx&elqo,ntej 
dort (de facto) Heraus-Kommende 

 
prp ak  

eivj ta.j 
hinein in die 

h
in  

 
aj ak fe pl 3 p pl gn fe 

platei,aj auvth/j 
breiten Straßen ihrerseits 

 ihre, 

 
2 p pl a2 i! ig  

ei;pate  
(jetzt) saget ihr !: 

 

 

1
Aber 

1h
in 

1
welche 

1
Stadt 

1
ihr 

1
(de facto)

a
 

1
gleichsam 

1
hineinkommen 

1
solltet, 

und 

sie 

euch 

dort 

individuell 

nicht 

in 

Empfang 

nehmen 

sollten, 

dann 

werdet 

solche, 

die 

dort 

(de facto)
a
 

(weiterhin)
pt

 

h
in 

ihre 
d
 breiten Straßen 

herauskommen, 

saget 

(jetzt)
a
!: 

 
vgl. 

Luk 9.5+8 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Aber 

h
in 

welches 

Haus 

ihr 

gleichsam 

individuell 

hineinkommen 

solltet,“ 
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11.)  11.) 
  

kai. to.n 
Auch die 
Und den 

 den 

 
ak ma  

koni&orto.n to.n 
Staub-Entstehung den 

entstehenden
2
-Staub

1 
 

vogelartigen
2
-Flugstaub

1
  

 
pt a1 ak ma ps kt a: 2 p pl dt 

kollhqe,nta |u``mi/n| 
(jetzt) angeleimtworden(seiend)en |euch| 
(jetzt) angehaftetworden(seiend)en  
(jetzt) hinzugeselltworden(seiend)en  
(jetzt) aufgetürmtworden(seiend)en  

 
[a1, A, B, C, R: 1 p pl dt] prp gn 

@h`mi/n# evk 
[uns] aus 

 
 gn fe 

th/j po,lewj 
der Vielige 

 aus vielen Bestehende 
 Stadt, 

 
2 p pl gn a, a1, A, B, C: 

ùmw/n  
eurerseits den 

eurer,  

 
prp ak  

eivj tou.j 
hinein in die 

h
an 

 

 
ak ma pl [A, C: 1 p pl gn] 

po,daj @h`mw/n# 
Füße, [unsererseits] 

 [unsere] 

 
 1 p pl pr md/ps 

 avpo&masso,meqa 
Gekommenseienden, individuell weg-massieren wir 

 individuell weg-wischen wir 
 individuell ab-wischen wir 

 
1 p pl pr md/ps (Zustand) 1 p pl pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Weg-Massieren veranlaßt sind wir zum Weg-Massieren veranlaßt werden wir 
zum Weg-Wischen veranlaßt sind wir zum Weg-Wischen veranlaßt werden wir 
zum Ab-Wischen veranlaßt sind wir zum Ab-Wischen veranlaßt werden wir 

 
prp dt 2 p pl dt 

 ùmi/n 
aufgrund von euch. 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Auch den entstehenden Staub, 
den (jetzt)

a
 aus eurer 

d
 Stadt uns angehaftetworden(seiend)en, 

den hinein in die Füße gekommenseienden, 
wischen wir aufgrund von euch weg.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Ephraemi schreiben: 

Auch den entstehenden Staub, 
den (jetzt)

a
 aus eurer 

d
 Stadt uns angehaftetworden(seiend)en, 

den hinein in unsere 
d
 Füße gekommenseienden, 

wischen wir aufgrund von euch weg. 
1
aL, Textus Receptus schreibt („den hinein in die Füße gekommenseienden,“ fehlt): 

Auch den entstehenden Staub, 
den (jetzt)

a
 aus eurer 

d
 Stadt uns angehaftetworden(seiend)en, 

wischen wir aufgrund von euch weg. 

 
1
Auch 

 
1
den 

 
1
entstehenden 

 
1
Staub, 

 
1
den 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
aus 

 
1
eurer 

d
 Stadt 

 
1
euch 

 
1
angehaftetworden(seiend)en, 

 
1
den 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
die 

 
1
Füße 

 
1
gekommenseienden, 

 
1
wischen 

 
1
wir 

 
1
aufgrund 

 
1
von 

 
1
euch 

 
1
weg. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 13.51 
Apg 18.6 
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  pna ak ne 

plh.n tou/to 
Vielig dies 

Mehrig  
Indes,  

 
a: 2 p pl pr i! 2 p pl no 

|ginw,skete ù̀mei/j| 
wissen sollt ihr ihr,| 

|zur Kenntnis nehmen sollt ihr,|  
|erkennen sollt ihr|  

|anerkennen sollt ihr|  

 
[a1, A, B, C, R: 2 p pl pr i!]  

@ginw,skete# o[ti 
[wisset ihr daß 

[zur Kenntnis nehmet ihr,] : 
[erkennet ihr]  

[anerkennet ihr]  

 
3 p pe [A, C, R: prp ak 

h;g&giken @evfV 
im-Handschlag erreichbar ist sie / es [auf zu 

Nahegekommen ist sie / es  
Herangenaht ist sie / es  

 
2 p pl ak]  

ùma/j# h̀̀ 
euch] die 

 die 
 die 
 die 
 die 
 die 
 das 
 das 
 die 

 
no fe  

basilei,a tou/ 
voranschreitende Mannschaft des 

den Fortschritt bestimmende Mannschaft  
auf Veranlassung aufgestiegene Mannschaft  

Regentschaft  
Regierung  

Königsherrschaft  
Königreich  
Königtum  

basisgebende Mannschaft  

 
gn ma  

qeou/  
Einsetzers ! 
Absetzers  

Schauenden  
Gottes  

 

 

1
Indes, 

1
dies 

1
sollt 

1
ihr 

1
zur 

1
Kenntnis 

1
nehmen: 

1
Die 

1
Königsherrschaft 

1
des 

1
Gottes 

1
ist 

1
nahegekommen! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.9 
 
 
 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 
und 

Codex Vaticanus 
schreiben: 

„Indes, 
dies 

nehmet 
zur 

Kenntnis: 
Die 

Königsherrschaft 
des 

Gottes 
ist 

nahegekommen!“ 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 
und 

Textus Receptus 
schreiben: 

„Indes, 
dies 
dies 

nehmet 

zur 
Kenntnis: 

Die 
Königsherrschaft 

des 
Gottes 

ist 
auf 

euch 

zu 
nahegekommen!“ 
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Beurteilungsfluß 
Gerichtsrede 

 
betreffs 

 
sechs 

 
Vieliger 

aus vielen Bestehenden 
Städte 

 
12.)  12.) 

1 p pr a, D, Q, X  

le,gw de.  
Worte ich aber - 

Die Worte gebrauche ich  zu 
Sage ich  - 

 
2 p pl dt   

ùmi/n o[ti  
euch daß Der / den 

 :  
 

hebrÜ: dt ne pl 

So&do,mwn 
geheimnisvoll-Verstillten / Geheimnis-Verstillten 

Block-Gleichen 
Blockungen-der Gleichheit / Verblockungen-der Gleichheit 

Blockungen-des Verstillens / Verblockungen-des Verstillens 
So-doma 

 
a, B, C, R: prp dt  dt fe 

evn th/| h`me,ra| 
in dem Tag, 

A = 3 A = 4 A = 5 
 

pna dt fe aj no ne kp 

evkei,nh| avn&ekto,teron 
dortigen hinauf-habender 

jenen hinauf-drückender 
 jeweils weniger-bedrückender 
 erträglicher 
 A = 1 

 
3 p ft md (dp)  

e;stai h' 
individuell sein wird es als 

A = 2  
 

 dt fe pna dt fe 

th/| po,lei evkei,nh| 
der Vieligen dortigen 

 aus vielen Bestehenden jener. 
 Stadt,  

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („aber“ fehlt, auch Wortreihenfolge): 

„Ich gebrauche die Worte zu euch: 
Der Verblockungen der Gleichheit 

wird es individuell erträglicher sein in dem jenen Tag als der jener Stadt.“ 
1
aL, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben („aber“ fehlt): 

„Ich gebrauche die Worte zu euch: 
Der Verblockungen der Gleichheit 

wird es in dem jenen Tag individuell erträglicher sein als der jener Stadt.“ 

 

Gerichtsrede 

betreffs 

sechs 

Städte 

 

1
Ich 

1
aber 

1
gebrauche 

1
die 

1
Worte 

1
zu 

1
euch: 

1
Der 

1
Verblockungen* 

1
der* 

1
Gleichheit* 

1
wird 

1
es 

1
in 

1
dem 

1
jenen 

1
Tag 

1
individuell 

1
erträglicher 

1
sein 

1
als 

1
der 

1
jener 

1
Stadt. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 11.20-24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Auch 

der 

diese 

analog 

der 

Sodoma 

Darstellenden 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Klg 4.6 
Jud 7 

Mat 10.15 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 10.26 
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13.)  13.) 
ij 2 p dt 

ouvai, soi 
Wehe dir, 

 

vo hebrÜ: vo fe 

 Cor&azi,n 
du Loch-der Hurereien 

 Höhle-der Hurereien 
 Entbranntseiende-zur Hurerei 
 Entbranntseiende-zur Begattung 
 Cho-rasin 

 

 

 
! 
 

ij 2 p dt 

ouvai, soi 
Wehe dir, 

 

vo a, P 045: hebrÜ: vo fe 

 |Bhd&sai?da,n 
du Haus-des Bejagens 

 Haus-der Erjagung 
 Bed-Saidan 

 

(NÜ) [A, B, C, R: aS] 

$Bhd&sai?&da,n%| @Bhq&sai?da,# 
(Haus-des Bejagens-des Rechtswaltenden)  

(Haus-der Erjagung-des Herrseienden)  
(Bed-Sai-dan)  

 

 

 
! 
 

 (unw. kj) prp dt 

o[ti eiv evn 
da wenn in 
:   

 

 hebrÜ: dt fe  

 Tu,rw| kai. 
der Felsigen und 

 Bedrängenden  
 Tyros  

 

 hebrÜ: dt fe 

 Sidw/ni 
der Bejagten 

 Sidon 
 

a, B, D, L, Q, X, P 045, P 075: 3 p pl a2 ps (dp) kt (unw. kj) 

|evgenh,qhsan| 
|(de facto) werdengemacht worden wären sie| 

|(de facto) in das Werden gebracht worden wären sie| 
|(de facto) in das Geschehen gebracht worden wären sie| 
|(de facto) in die Entwicklung gebracht worden wären sie| 

 

[A, C, R: 3 p pl a2 md dp kt (unw. kj)] 

@evge,nonto# 
[(de facto) individuell geworden wären sie] 
[(de facto) individuell geschehen wären sie] 

[(de facto) sich entwickelt hätten sie] 
 

 no fe pl 

ai ̀ duna,meij 
die Vermögenskräfte, 

 Machtkräfte 
 dynamischen Kräfte 

 

 pt a2 no ma md dp ig 

ai ̀ geno,menai 
die (jetzt) individuell gewordenseienden 

 (jetzt) individuell geschehenseienden 
 (jetzt) sich entwickelthabenden 

 

prp dt 2 p pl dt 

evn ùmi/n 
in euch, 

inmitten von  
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Wenn in der Bedrängenden und in der Bejagden die Vermögenskräfte 
(de facto)

a
 individuell geschehen wären,“ 

 

Wehe 

dir, 

du 

Entbranntseiende* 

zur* 

Hurerei*! 

Wehe 

dir, 

du 

Haus* 

des 

Bejagens*!: 

1
Wenn 

1
in 

1
der 

1
Bedrängenden* 

1
und 

1
in 

1
der 

1
Bejagden* 

1
die 

1
Vermögenskräfte 

1
(de facto)

a
 

1
in 

1
das 

1
Geschehen 

1
gebracht 

1
worden 

1
wären, 

die 

(jetzt)
a 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

individuell 

inmitten 

von 

euch 

geschehen 

sind, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Auch 

die 

diese 

analog 

Darstellenden 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 8.22 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.54 
Mar 6.2 

 
 
 
 
 
 
 

Hes 28.22 
Mat 11.21 
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av  pk (unw. kj) 

pa,lai  a'n 
von alther als gleichsam 

schon lange  in diesem Fall 
 

prp dt  dt ma 

evn  sa,kkw| 
in dem gesiebten Seihsack 
  Sack 

 

  dt fe 

kai.  spodw/| 
und dem Saatigen 

 der Asche 
 

pt pr no ma pl md/ps dp 

kaq&hme,noi 
individuell ihr Dasein-Herabhabende 

individuell Herab-Sitz Habende 
individuell Danieder-Sitzende 

individuell 
hb

Sitz Habende 
 

pt pr no ma pl md/ps dp (Zustand) 

 
zum ihr Dasein-Herabhaben Veranlaßtseiende 

zum Herab-Sitz Veranlaßtseiende 
zum Danieder-Sitzen Veranlaßtseienden 

zum 
hb

Sitzhaben Veranlaßtseiende 
 

pt pr no ma pl md/ps dp (Vorgang) 

 
zum ihr Dasein-Herabhaben Veranlaßtwerdende 

zum Herab-Sitz Veranlaßtwerdende 
zum Danieder-Sitzen Veranlaßtwerdende 

zum 
hb

Sitzhaben Veranlaßtwerdende 
 

3 p pl a1 kt (unw. kj) 

met&eno,hsan 

(de facto) mit-gedacht hätten sie 
(de facto) nach-gedacht hätten sie 
(de facto) um-gedacht hätten sie. 
(de facto) Buße getan hätten sie 

 
14.)  14.) 

cj  

plh.n  
Vielig : 

Mehrig  
Indes,  

 

 hebrÜ: dt fe  

 Tu,rw| kai. 
Der Felsigen und 

 Bedrängenden  
 Tyros  

 

 hebrÜ: dt fe 

 Sidw/ni 
der Bejagten 

 Sidon 
 

aj no ne kp 3 p ft md (dp) 

avn&ekto,teron e;stai 
hinauf-habender individuell sein wird es 

hinauf-drückender  
jeweils weniger-bedrückender  

erträglicher  
 

prp dt  dt fe 

evn  h`me,ra| 
in dem Tag 

 

 gn fe  2 p pl dt 

 kri,sewj h' ùmi/n 

der Beurteilung als euch. 
des Gerichts   

 

 

hätten 

sie 

von 

alther 

als 

in 

diesem 

Fall 

individuell 

in 

Sack 

und 

Asche* 

Daniedersitzende 

(de facto)
a
 

umgedacht. 

 

Indes: 

Der 

Felsigen 

und 

der 

Bejagten 

wird 

es 

individuell 

im 

Tag 

des 

Gerichts 

erträglicher 

sein 

als 

euch. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jon 3.6 
Dan 9.3 

 
*e: 

streubar 

 
 
 
 
 

Mat 12.41 
Luk 11.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Petr 2.9 
2 Petr 3.7 

 
Mat 10.15 
Luk 10.12 

 
Joh 5.29 

Apk 20.13 
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15.)  15.) 
 2 p no 

kai. su, 
Und du, 

 

vo 

 
du 

 

hebrÜ: vo fe 

Kafar&naou.m 

Überschalen-durch den Tröstlichen / -durch das Umstimmen 
Beschirmte-des Tröstlichen / -durch das Umstimmen 

Dorf-des Tröstlichen 
Dorf-Nachums 
Kapher-naum 

 

(NÜ) 

$Ka&far&naou.m% 
(gemäß dem-was fruchten kann-im Trost / -in der Umstimmung) 

(gemäß dem-was fruchten kann-in Nachum) 
(Ka-pher-naum), 

 

a, B, P 075: prp gn 

|mh. e[wj 
|nicht bis zu 

 

 gn ma 

 ouvr&anou/| 
dem sichtbar-Oberen| 

 |Himmel| 
 

2 p ft ps [A, R: no fe: 
ùywqh,sh|| @h̀ 

wirst erhöht werden du| [die 
 

prp gn]  

e[wj tou/# 
bis zu dem] 

 

[C] [A, C, R: prp gn 

 @ouvr&anou/# 
[dem] [sichtbar-Oberen 

 [Himmel] 
 

pt a1 no fe ps kt] 

ùywqei/sa# 
(de facto) Erhöhtworden(seiend)e] 

 

[C: no fe] 

 @h̀# 
[ja die] 

 

 

 
! 
 

prp gn a, A, C, R 

e[wj  
Bis zu |dem| 

 

[B, P 075] gn ma 

@tou/# a[|&dou 
[dem] Un-Gewahrbaren 

 nicht-Wahrnehmbaren 
 Ha-des 

 

a, A, C, R: 2 p ft ps 

|kata&bibasqh,sh|| 
|wirst hinab-steigengemacht werden du| 

|wirst zum Hinab-Steigen veranlaßt werden du| 
 

[B, P 075: 2 p ft md] 

@kata&bh,sh|# 
[individuell hinab-steigen wirst du] 

 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Vaticanus und Papyrus 075 schreiben: 

„Und du, du Überschalen durch das Umstimmen, 
nicht bis zu dem Himmel wirst du erhöht werden! 

Bis zu dem Nichtwahrnehmbaren wirst du individuell hinabsteigen!“ 
1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Und du, du Überschalen durch das Umstimmen, 
dem Himmel (de facto)

a
 Erhöhtworden(seiend)e, ja die,! 

Bis zum Nichtwahrnehmbaren wirst du zum Hinabsteigen veranlaßt werden!“ 

 

Und 

du, 

du 

Überschalen* 

durch 

das 

Umstimmen*, 

1
nicht 

1
bis 

1
zum 

1
Himmel 

1
wirst 

1
du 

1
erhöht 

1
werden! 

1
Bis 

1
zum 

1
Nichtwahrnehmbaren 

1
wirst 

1
du 

1
zum 

1
Hinabsteigen 

1
veranlaßt 

1
werden! 

*e: 

Auch 

die 

diese 

analog 

Darstellenden 

 
Mat 4.13 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 14.15 
Luk 16.23 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

du, 

du 

Überschalen 

durch 

das 

Umstimmen, 

die 

bis 

zu 

dem 

Himmel 

(de facto)
a
 

Erhöhtworden(seiend)e! 

Bis 

zum 

Nichtwahrnehmbaren 

wirst 

du 

zum 

Hinabsteigen 

veranlaßt 

werden!“ 
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16.)  16.) 
 a, B, C, R: pt pr no ma 

o ̀ |avkou,wn 
Der |Hörende 

 
ppr ak 2 p pl gn 

 ùmw/n 
gebiets euer 
|seitens  

 
ppr ak 1 p gn 

 evmou/| 
gebiets meiner| 
|seitens|  

 
[A: prp gn 1 p gn 

 @evmou/ 
[gebiets meiner 
[seitens]  

 
pt pr no ma prp ak 

avkou,wn  
Hörende auf 

 
2 p pl ak] 3 p pr 

ùma/j# avkou,ei 
euch] hört er, 

 
  

kai. o ̀
und der 

 
pt pr no ma prp ak 

av&qetw/n  
diesem keinen-Sitz mehr Gebende - 

Ablehnende - 
Aufhebende - 

eine Ungültigkeitserklärung Abgebende in Bezug auf 
 

2 p pl ak prp ak 

ùma/j  
euch, - 

 - 
 - 
 in Bezug auf 

 
1 p ak 3 p pr 

evme. av&qetei/ 
mich keinen-Sitz mehr gibt er 

 ablehnt er, 
 aufhebt er 
 eine Ungültigkeitserklärung abgibt er, 

 
  

o ̀ de. 
der aber 

 
prp ak 1 p ak 

 evme. 
- mich 
-  
-  

in Bezug auf  
 

pt pr no ma 3 p pr 

av&qetw/n av&qetei/ 
diesem keinen-Sitz mehr Gebende keinen-Sitz mehr gibt er 

Ablehnende ablehnt er, 
Aufhebende aufhebt er 

eine Ungültigkeitserklärung Abgebende eine Ungültigkeitserklärung abgibt er 
 

prp ak  

 to.n 
- den 

-  
-  

in Bezug auf  
 

pt a1 ak ma kt 1 p ak 

avpo&stei,lanta, me 
(de facto) Ab-Stellenden mich. 
(de facto) Schickenden  

(de facto) Apo-stel Abstellenden  
(de facto) Apo-stel Schickenden  

 

 

1
Der 

 
1
gebiets 

 
1
euer 

 
1
Hörende 

 
1
hört 

 
1
seitens 

 
1
meiner, 

 
und 

 
der 

 
euch 

 
Ablehnende 

 
lehnt 

 
mich 

 
ab, 

 
aber 

 
der 

 
mich 

 
Ablehnende 

 
lehnt 

 
den 

 
mich 

 
(de facto)

a 

 
Schickenden 

 
ab. 

 

 
 

Das 

Stehenlassen 

des 

Partizip 

Präsens 

ohne 

Auflösung 

läßt 

den 

Zeitraum 

offen, 

u. 

U. 

auch 

im 

1. Kosmos 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 9.48 
Joh 13.20 

 
 

 

1
aL, 

 
Codex Alexandrinus 

 
schreibt: 

 
„Der 

 
seitens 

 
meiner 

 
Hörende, 

 
hört 

 
auf 

 
euch,“ 
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  10+7 
Rückkehr der 70 

 
17.)  17.) 

3 p pl a1 kt  

ùp&e,streyan de. 
(De facto) unterwegs-wendeten sie aber 

(De facto) zurück-kehrten sie  

 
a, B, C, R: nu no ma pl 

|oi ̀ eb̀domh,&konta| 

|die Sieb-zige| 

 
[B, D, P 075: nu no ma pl] 

 Îdu,oÐ 
[und zweie] 

 
prp gn  gn fe 

meta.  cara/j 
mit der Freude 

 
[A: nu no ma pl] 

@oi ̀ eb̀domh,&konta# 
[die Sieb-zige] 

 
 pt pr no ma pl  

 le,gontej  
als Wortende : 

 die Worte Gebrauchende  
 Sagende  

 
vo vo ma  

 ku,rie kai. 
O Geltender auch 
 Herr,  

 
 no ne pl 

ta. dai&mo,nia 
die einzelnen

2
-Zerteiler

1 

 sich Tummelnden 
 zu Bändigenden 
 öffentlichen Bloßsteller 
 fälschlich Gleichmachenwollenden 
 abtrünnigen Gottwesen 
 Dä-monen, 

 
    

    
jeder einzelne von ihnen 

 
3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Zustand) 

ùpo&ta,ssetai  
sich unter-ordnet er zum Unter-Ordnen veranlaßt ist er 

sich unterwirft er zum Unterwerfen veranlaßt ist er 

 
3 p pr md/ps (Vorgang) 1 p pl dt 

 h`mi/n 
zum Unter-Ordnen veranlaßt wird er uns 
zum Unterwerfen veranlaßt wird er  

 
prp dt  

evn tw/| 
in dem, 

infolge von dem, 
 dem, 
 dem 

 
dt ne 2 p gn 

ov&no,mati, sou 

welches-Denken Bestimmendes ist, deinerseits 
welches-bestimmungsgemäß ist, dein. 

welches-gesetzmäßig ist, dein 
Namen, deinem 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt (Wortreihenfolge): 

„Es kehrten aber mit Freude die Siebzig (de facto)
a
 zurück,“ 

1
aL, Codex Vaticanus, Codex Bezae und Papyrus 075 schreiben: 

„Es kehrten aber die Zweiundziebzig mit Freude (de facto)
a
 zurück,“ 

 

Rückkehr 

der 

70 

 

1
Es 

1
kehrten 

1
aber 

1
die 

1
Siebzig 

1
(de facto)

a
 

1
mit 

1
Freude 

1
zurück, 

wobei 

sie 

(wie folgt)
pt

 

sagten: 

O 

Herr, 

auch 

die 

Dämonen, 

jeder 

einzelne 

von 

ihnen 

ordnet 

sich 

uns 

unter 

infolge 

von 

dem, 

welches 

dein 

Denken 

Bestimmendes 

ist. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 7.22 
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18.)  18.) 
3 p a2 ig  

ei=pen de. 
(Jetzt) sagte er aber 

 
 3 p pl dt ma 

 auvtoi/j 
zu ihnen 

 
 

 
: 

 
1 p ipe Variante 2 

evq&ew,roun $evqew,&roun% 
Als Gesetztes-sah ich (den Einsetzer-fließen ließ ich) 

Schaute ich (den Absetzer-fließen ließ ich) 
 (den GOTT-fließen ließ ich) 
 (schaute ich) 

 
  

 to.n 
{bereits} den 

 
hebrÜ: ak ma  

satana/n  
Ankläger (den 

Satan, (die 

 
(semantisch) [B: prp gn 

$sata&na/j% @evk 

abweichenden-Stammhalter) [aus 
abweichende-Lenkung)  

(Sata-n)  

 
 gn ma 

tou/ ouvr&anou/# 
dem sichtbar-Oberen] 
 [Himmel] 

 
  

w`j  
wie einen 

 
ak fe a, A, C, R: prp gn 

avstr&aph.n |evk 

zündenden
2
-Blitz

1 
|aus 

Blitz  

 
 gn ma 

tou/ ouvr&anou/| 
dem sichtbar-Oberen| 
 |Himmel| 

 
 pt a2 ak ma kt 

 peso,nta 

{als} (de facto) Gefallenseienden. 
 (de facto) Gestürztseienden 

 

 

Er 

aber 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihnen: 

1
Ich 

1
sah 

1
als 

1
Gesetztes 

1
den 

1
Satan 

1
{bereits} 

1
wie 

1
einen 

1
zündenden 

1
Blitz 

1
(de facto)

a
 

1
aus 

1
dem 

1
Himmel 

1
{als} 

1
Gefallenseienden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 2.8 
 
 

Joh 12.31 
Apk 12.9 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Haupt) 
Jes 14.12-19 

 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 
schreibt 

(Wortreihenfolge): 
„Ich 
sah 
als 

Gesetztes 
den 

Satan 
{bereits} 

(de facto)
a 

aus 
dem 

Himmel 
wie 

einen 
zündenden 

Blitz 
{als} 

Gefallenseienden.“ 
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19.)  19.) 
2 p a2 i! md ig / ij  

ivdou.  
(Jetzt) individuell gewahre du !: 

(Jetzt) individuell wahrnehme du  

 
a, B, C: 1 p pe [A, C3, R: 1 p pr] 

|de,dwka| @di,dwmi# 
|Gegeben habe ich| [Gebe ich] 

 
  

ùmi/n th.n 
euch das 

 das 
 die 
 die 
 die 

 
ak fe prp gn 

evx&ousi,an  
was aus-dem Sein ist betreffs 

aus dem Bereich-des Seins  
Autorität,  
Vollmacht  
Erlaubnis  

 
gn ne if pr 

tou/ patei/n 
dessen, zu treten 

 
av  

evp&a,nw  
gebiets-oben - 

auf-oben das 

 
 gn ma pl 

 o;fewn 
der Auger 

 mit den Augen fixierenden Wesen 
 Schlangen 

 
  

kai.  
und - 
 das 

 
 gn ma pl 

 skorp&i,wn 

der Verstreuer-von Gift 
 Gift

2
-Verstreuer

1 

 Skorp-ione 
 

 

Nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr!: 

1
Ich 

1
habe 

1
euch 

1
die 

1
Autorität 

1
gegeben, 

betreffs 

dessen, 

oben 

auf 

das 

der 

Schlangen* 

und 

das 

der 

Skorpione* 

zu 

treten 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 28.5 
 

*e: 

Eigenschaften 

der 

Schlangen 

bzw. 

Skorpione, 

bzw. 

deren 

Gebiete 

gn nicht ak! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

3. Korrektor Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Ich 

gebe 

euch 

Autorität,“ 
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 prp ak 

kai. evpi. 
und auf 

 
aj ak fe  ak fe [B] 

pa/san th.n du,namin @th.n# 
alljedes / alljede das Vermögen [das] 

jedes / jede die Vermögenskraft [die] 
 das Können [das] 
 die Macht [die] 
 die Fähigkeit [die] 
 die Dynamik [die] 

 
 aj gn ma 

tou/ evc&qrou/ 
des zu Tilgendes

1
-Habenden

2
 

 Feindes, 

 
 

kai. 
und 

 
pn no ne 2 p pl ak 

ouv&d&e.n ùma/j 
nicht-aber-eines euch 

 
[a1, A, B, C, C3, R: av  pk] 

@ouv  mh.# 
[nicht, ja nicht] 

[keinesfalls] 

 
a, A: 3 p ft 

|av&di&kh,sei| 
|durchweg

2
-ent

1
-brennen

3
 lassen wird es| 

|Mißstände-aufzeigen wird es| 
|Un-Recht tun wird es| 

|Un-Recht zufügen wird es| 
|un-gerecht behandeln wird es| 

|entziehen-Recht wird es| 

 
[B, C, C3, R: 3 p a1 kj kt] 

@av&di&kh,sh|# 
[(de facto) durchweg

2
-ent

1
-brennen

3
 lassen könnte / würde es] 

[(de facto) Mißstände-aufzeigen könnte / würde es] 
[(de facto) Un-Recht tun könnte / würde es]. 

[(de facto) Un-Recht zufügen könnte / würde es] 
[(de facto) un-gerecht behandeln könnte / würde es] 

[(de facto) entziehen-Recht könnte / würde es] 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„und auf alljedes Vermögen, ja das des Feindes, 
und nicht aber eines könnte euch (de facto)

a
 nicht, ja nicht, Unrecht tun.“ 

1
aL, Codex Ephraemi, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und auf alljedes Vermögen des Feindes, 
und nicht aber eines könnte euch (de facto)

a
 nicht, ja nicht, Unrecht tun.“ 

 

1
und 

1
auf 

1
alljedes 

1
Vermögen 

1
des 

1
Feindes, 

1
und 

1
nicht 

1
aber 

1
eines 

1
wird 

1
euch 

1
Unrecht 

1
tun. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 16.20 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 91.13+14 
 
 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

Codex Alexandrinus 

schreiben: 

„und 

auf 

alljedes 

Vermögen 

des 

Feindes, 

und 

nicht 

aber 

eines 

wird 

euch 

nicht, 

ja 

nicht, 

Unrecht 

tun.“ 
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20.)  20.) 
 prp dt pna dt ne 

plh.n evn tou,tw| 
Vielig in diesem 

Mehrig   
Indes,   

 
 2 p pl pr i!  

mh. cai,rete o[ti 
nicht euch freuet ihr, daß 

 
 ak ne pl 2 p pl dt 

ta. pneu,mata ùmi/n 

die Geister euch, 
 Atmungen  

 
    

    
jeder einzelne von ihnen 
jede einzelne von ihnen 

 
3 p pr md/ps 3 p pr md/ps (Zustand) 

ùpo&ta,ssetai  
sich unter-ordnet er / sie zum Unter-Ordnen veranlaßt ist er / sie 

sich unterwirft er / sie zum Unterwerfen veranlaßt ist er / sie 

 
3 p pr md/ps (Vorgang) 2 p pl pr i! 

 cai,rete 
zum Unter-Ordnen veranlaßt wird er / sie, euch freuet ihr 
zum Unterwerfen veranlaßt wird er / sie  

 
   

de. o[ti ta. 
aber, daß die 

 
no ne pl 3 p pl gn ma 

ov&o,mata ùmw/n 

welche-Denken Bestimmenden sind, eurerseits, 
welche-bestimmungsgemäße sind, eure, 

welche-gesetzmäßige sind, eure, 
Namen, eure, 

 
    

    
jedes einzelne von ihnen 
jedes einzelne von ihnen 
jedes einzelne von ihnen 
jeder einzelne von ihnen 

 
a, B, P 075: 3 p pe md/ps 3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

|evg&e,graptai|  

|individuell ein-schreiben lassen hat er ein-geschrieben worden ist es| 

 
[A, C, R: 3 p a1 ps kt] prp dt 

@evgra,fh# evn 
[(de facto) geschrieben wurde es] in 

 
 dt ma pl  

toi/j ouvr&noi/j  
den sichtbar-Oberen ! 

 Himmeln  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„daß die, 
welche bestimmungsgemäße eure sind, 

jedes einzelne von ihnen (de facto)
a
 in den Himmeln geschrieben wurde!“ 

 

Indes, 

freuet 

euch 

nicht 

in 

diesem, 

daß 

die 

Geister, 

jeder 

einzelne 

von 

ihnen 

sich 

euch 

unterordnet, 

freuet 

euch 

aber, 

1
daß 

1
er 

1
die, 

1
welche 

1
bestimmungsgemäße 

1
eure 

1
sind, 

1
jedes 

1
einzelne 

1
von 

1
ihnen 

1
in 

1
den 

1
Himmeln 

1
individuell 

1
einschreiben 

1
lassen 

1
hat! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 4.3 
Dan 12.1 
Php 4.3 

Heb 12.23 
Apk 13.8 
Apk 21.27 
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Lob des Vaters 

 
21.)  21.) 

prp dt 

evn 
In 

 
a, B, C, R: pna dt fe [A: aj dt fe] 

|auvth/|| @tau,th|# 
|selben| [diesen] 

 [dieser] 
 [dieser] 

 
 dt fe 

th/| w[ra| 
dem Zeitabschnitt 
der Jahreszeit 
der Stunde 

 
3 p a1 md ig 

hvg&allia,sato 
(jetzt) selbst außergewöhnlich-freudestrahlend glänzte er 

(jetzt) selbst außergewöhnlich-lachte er 
(jetzt) selbst immens-lachte er 

(jetzt) selbst frohlockte er 
(jetzt) selbst jubelte er 

 
a, D, L: prp dt A, B, C,R: prp dt 

|evn|  
|in| [in] 

|infolge von| [infolge von] 

 
 dt ne 

tw/| pneu,mati 
dem Geist, 
der Atmung 

 
a, B: aj dt fe 

|tw/| a`gi,w|| 
|dem zur Führung geeigneten| 
|der zur Führung beauftragten,| 

 |heiligen| 
 |zur Verfügung stehenden| 

 
[A, C, R: hebrÜ: no ma] 

@o` vIh&sou/j# 
[der Er macht Werden-bedeutet Rettung] 

 [Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
 [werdenmachende-Rettrufer] 
 [Werdenmachende-der Rettung ist] 
 [<JHWH>-der Rettung ist] 
 [<JHWHs>-Rettrufer] 
 [Je-sus] 
 [Jöho-schua] 

 
 3 p a2 ig 

kai. ei=pen 
und (jetzt) sagte er 

 
 

 
: 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 
„In derselben Stunde frohlockte er (jetzt)

a
 selbst in dem Geist, dem zur Führung Beauftragten, 

und sagte (jetzt)
a
:“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„In derselben Stunde frohlockte der Jesus (jetzt)
a
 selbst in dem Geist und sagte (jetzt)

a
:“ 

 

Lob des Vaters 

 

1
In 

1
derselben 

1
Stunde 

1
frohlockte 

1
er 

1
(jetzt)

a 

1
selbst 

1
in 

1
dem 

Geist, 

1
dem 

1
zur 

1
Führung 

1
Beauftragten, 

1
und 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
: 

 
 

Mat 10.25 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 1.47 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gerichtsrede 
Luk 10.12-16 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„In 

der 

dieser 

Stunde 

frohlockte 

der 

Jesus 

(jetzt)
a 

selbst 

in 

dem 

Geist 

und 

sagte 

(jetzt)
a
:“ 
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Gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schriften 
Gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schriften 
Gemäß dem Bedeutungsinhalt der geweihten Schriften 

- 
- 
 

1 p pr md/ps 

evx&omo&logou/mai 
individuell heraus-gleich-worte ich 

Individuell aus mir heraus-in gleichen-Worten übereinstimme und bestätige ich 
individuell aus mir heraus-gleiches-sage ich 

Aus mir heraus-mich bekenne ich zu 
Individuell preise ich 

 
1 p pr md/ps (Zustand / Vorgang) 

 
zum Heraus-Gleich-Worten veranlaßt bin / werde ich 

zum aus sich heraus-in gleichen-Worten veranlaßt bin / werde ich 
zum aus mir heraus-gleiches-Sagen veranlaßt bin / werde ich 
zum aus mir heraus-mich Bekennen veranlaßt bin / werde ich 

zum Preisen veranlaßt bin / werde ich 
 

 2 p dt 

 soi 
zu dir, 

 
vo vo ma vo vo ma 

 pa,ter  ku,rie 
o Vater, o Geltender 
   Herr 

 
 gn ma  

tou/ ouvr&anou/ kai. 
des sichtbar-Oberen und 

 Himmels  
 

 gn fe  

th/j gh/j o[ti 
des Erdlands daß 
der Erde,  

 
2 p a1 kp 

avp&e,kruyaj 
(alles überschauend) weg-verborgen hast du 
(alles überschauend) weg-versteckt hast du 
(alles überschauend) verheimlicht hast du 

(alles überschauend) geheimgehalten hast du 
 

pna ak ne pl  prp gn 

tau/ta  avpo. 
diese Dinge weg von 

 
  aj gn ma pl 

  sofw/n 
den {vermeintlich} Weisen 

 {vermeintlich} Gescheiten 
  Ausklügelnden 
  Sophistischen 

 
   

kai.   
und den {vermeintlich} 

 
aj gn ma pl  

sun&etw/n kai. 
im Zusammenhang-Lassenden und 

Verständigen  
 

2 p a1 ig 

avp&eka,luyaj 
(jetzt) vom-Ruf her bekanntgemacht hast du 

(jetzt) von-der Berufung her bekanntgemacht hast du 
(jetzt) enthüllt hast du 

(jetzt) die Decke-weggenommen hast du
 

(jetzt) ent-schleiert hast du 
 

3 p pl ak ne  aj dt ma pl 

auvta.  nh&pi,oij 
sie den nicht-Aussagekäftigen 

  Un-Säglichen 
  Un-Mündigen. 

 

 

Ich 

stimme 

individuell 

aus 

mir 

heraus 

gemäß 

dem 

Bedeutungsinhalt 

der 

geweihten 

Schriften 

in 

gleichen 

Worten 

überein 

und 

bestätige 

es 

dir, 

o 

Vater, 

o 

Herr 

des 

Himmels 

und 

der 

Erde 

daß 

du 

(alles überschauend)
a
 

diese 

Dinge 

wegverborgen* 

hast, 

weg 

von 

den 

{vermeintlich} 

Weisen 

und 

den 

{vermeintlich} 

Verständigen 

und 

du 

sie 

(jetzt)
a
 

den 

Unmündigen 

enthüllt 

hast. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 17.24 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.15 
Mar 4.12 
Luk 8.10 
1 Kor 2.7 

 

*Verb 

vom 
hebräischen: 

Verheimlichungszeit 
in 

DaBhaR 
„Äon“ 

im 
„AT“ 

 
 
 
 
 
 

Jes 29.14 
1 Kor 1.26-29 

 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 8.3 
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nai, 
Ja 

 
 

 
du, 

 
 

 
als 

 
 

o ̀
der 

 
no ma 

path,r 
Vater, 

 
 

o[ti 
da 

 
av 

ou[twj 
auf diese Weise 

also 
so 

 
 

 
das 

- 
eine 

 
no fe 

euv&doki,a 
Wohl-Meinen 

in Bezug auf das Wohl-eine grundsätzliche Meinung 
geprüfte, bewährte und als herrlich befundende wohlwollende Überzeugung-als Grundsatzmeinung 

 
3 p a2 md dp kt 

evge,neto 
(de facto) selbst geworden war es 
(de facto) selbst geschehen war es 
(de facto) sich entwickelt hatte es 

 
prp gn 

e;m&pros&qe,n 
ein-zu hin gesetzt 

vorne vor 
 

2 p gn 

sou 
deinerseits 

dir. 
 

 

Ja, 

du, 

als 

der 

Vater, 

da 

selbst 

(de facto)
a
 

auf 

diese 

Weise 

vorne 

vor 

dir 

eine 

geprüfte, 

bewährte 

und 

als 

herrlich 

befundene 

wohlwollende 

Überzeugung 

als 

Grundsatzmeinung 

geworden 

war. 
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Allgebiets Wissen 
Gebietsumfassendes Kennen 

Erkennen 
 

betreffs 
betreffs 

 
 

des 

 
Vaters 

 
22.)  22.) 

[A, C, R:  

@kai.  
[Und als 

 
pt a2 no ma pl ps ig 

strafei,j 
(jetzt) zum Wenden Veranlaßtworden(seiend)er 

[(jetzt) zum Kehrtmachen Veranlaßtworden(seiend)er] 
 

prp ak  

pro,j tou,j 
zu den 

 
ak ma pl 3 p a2 ig] 

maqhta,j ei=pen# 
Lernenden (jetzt) sagte er 
[Jüngern]  

 
 

 
:] 
 

pna no ne pl  

pa,nta  
Alle Dinge, 

 
  

  
jedes einzelne 

 
  

  
von ihnen 

 
1 p dt 3 p a1 ps ig 

moi par&edo,qh 
mir (jetzt) bei-gegeben wurde es 

 (jetzt) unmittelbar-übergeben wurde es 
 (jetzt) unmittelbar-mitgegeben wurde es 
 (jetzt) unmittelbar-weitergegeben wurde es 
 (jetzt) überliefert wurde es 

 
prp gn  

ùpo. tou/ 
von her dem 

von  
 

gn ma 1 p gn 

patro,j mou 
Vater, meinerseits 

 meinem, 
 

 

Erkennen des Vaters 

 

1
Alle 

1
Dinge, 

jedes 

einzelne 

von 

ihnen 

wurde 

mir 

(jetzt)
a
 

unmittelbar 

von 

dem 

Vater 

übergeben, 

 
 

Mat 10.27 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 28.18 
Joh 17.2 
Joh 3.35 
Heb 2.8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.23 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Und 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

zum 

Wenden 

zu 

den 

Lernenden 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

er 

(jetzt)
a
: 

Alle 

Dinge,“ 
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pna no ma 3 p pr pn no ma 

ouv&d&ei.j ginw,skei ti,j 
nicht-aber-einer weiß er wer 

 kennt er  
 erkennt er,  

 

3 p pr  ak ma 

evstin o ̀ ui`o.j 
ist er der Sohn, 

 

   

eiv mh. o ̀
wenn nicht der 

als nur  
 

no ma  pn no ma 

path,r kai. ti,j 
Vater, und wer 

 

3 p pr  noma 

evstin o ̀ path,r 
ist er der Vater 

 

   

eiv mh. o ̀
wenn nicht der 

als nur  
 

no ma  pna dt ma 

ui`o.j kai. w-| 
Sohn, und welchem 

 

 a, A, C, R [B] 

 |eva.n| @a'n# 
es |so| [gleichsam] 
  [in diesem Fall] 

 

3 p pr kj md/ps dp 

|bou,lhtai| 
|individuell Zielwurf geben sollte er 

|individuell als Ratschluß fassen sollte er 
|individuell beschließen sollte er 

|individuell planen sollte er 
 

3 p pr kj md/ps dp (Zustand) 

 
zum Zielwurfgeben veranlaßt sein sollte er 

zum als Ratschlußfassen veranlaßt sein sollte er 
zum Beschließen veranlaßt sein sollte er 

zum Planen veranlaßt sein sollte er 
 

3 p pr kj md/ps dp (Vorgang) 

 
zum Zielwurfgeben veranlaßt werden sollte er| 

zum als Ratschlußfassen veranlaßt werden sollte er| 
zum Beschließen veranlaßt werden sollte er| 

zum Planen veranlaßt werden sollte er| 
 

[A: 3 p pr md/ps dp 

@bou,letai# 
[individuell Zielwurf gibt er 

[individuell als Ratschluß faßt er 

[individuell beschließt er 
[individuell plant er 

 

3 p pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum Zielwurfgeben veranlaßt ist er 

zum als Ratschlußfassen veranlaßt ist er 
zum Beschließen veranlaßt ist er 

zum Planen veranlaßt ist er 
 

3 p pr md/ps dp (Vorgang)] 

 
zum Zielwurfgeben veranlaßt wird er] 

zum als Ratschlußfassen veranlaßt wird er] 
zum Beschließen veranlaßt wird er] 

zum Planen veranlaßt wird er] 
 

 no ma 

o ̀ ui`o.j 
der Sohn 

 

if a1 kt 

avpo&kalu,yai 
(de facto) vom-Ruf her bekanntzumachen 

(de facto) von-der Berufung her bekanntzumachen 
(de facto) zu ent-hüllen. 

(de facto) wegzunehmnen-als Decke 
(de facto) zu ent-schleiern 

 

 

und 

nicht 

aber 

einer 

erkennt, 

wer 

der 

Sohn 

ist, 

als 

nur 

der 

Vater, 

und 

wer 

der 

Vater 

ist, 

als 

der 

Sohn, 

1
und 

1
welchem 

1
es 

1
so 

1
der 

1
Sohn 

1
individuell 

1
beschließen 

1
sollte 

1
(de facto)

a
 

1
zu 

1
enthüllen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 1.18 
Joh 10.15 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 7.29 
Joh 17.25 

 
 

1 Joh 5.20 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 
schreibt: 

„und 
welchem 

es 
so 
der 

Sohn 
individuell 
beschließt 
(de facto)

a
 

zu 
enthüllen.“ 

 
1
aL, 

Codex Vaticanus 
schreibt: 

„und 
welchem 

es 
gleichsam 

der 
Sohn 

beschließen 
sollte 

(de facto)
a
 

zu 
enthüllen.“ 
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23.)  23.) 
  

kai.  
Und als 

 
pt a2 no ma pl ps ig 

strafei,j 
(jetzt) zum Wenden Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zum Kehrtmachen Veranlaßtworden(seiend)er 
 

prp ak 

pro,j 
zu 

 
 ak ma pl 

tou,j maqhta,j 
den Lernenden 

 Jüngern 
 

prp ak aj ak ma 

katV ivdi,an 

bezüglich eigenem 
für sich 

 
3 p a2 ig]  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 
aj no ma pl  

maka,rioi  
Selige sind sie 

Glückselige  
Glückliche  

 
 no ma pl 

oì ovf&qalmoi. 
die Augen-Aushöhlungen 

 Augen, 
 

 pt pr no ma pl 

oi ̀ ble,pontej 
die Erblickenden, 

 
pna ak ne pl 2 p pl pr 

a] ble,pete 
welche erblickt ihr. 

 

 

Und 

nachdem 

er 

(jetzt)
a
 

(allmählich)
pt

 

für 

sich 

zum 

Wenden 

zu 

den 

Lernenden 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

er 

(jetzt)
a
: 

Selige 

sind 

die 

Augen, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

erblicken, 

welche 

ihr 

erblickt. 

 
Luk 10.22 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mar 4.24 
Luk 8.18 
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24.)  24.) 
1 p pr a, A, B, C, R 

le,gw ga.r 
Worte ich denn 

Die Worte gebrauche ich  
Sage ich  

 
 2 p pl dt 

 ùmi/n 
zu euch 

 
 aj no ma pl 

o[ti polloi. 
daß viele 

:  
 

no ma pl  

pro&fh/tai kai. 
Voraus-Erklärer und 

Pro-Pheten  

 
 no ma pl 

 basilei/j 
{viele} Voranschreitende 

 den Fortschritt Bestimmende 
 auf Veranlassung Aufgestiegene 
 Regenten 
 Regierungsvollmacht Ausübende 
 Könige 
 Königsherrscher 
 Basisgeber 

 
3 p pl a1 kt if a2 ig 

hvqe,lhsan ivdei/n 
(de facto) den Willen hatten sie, (jetzt) zu gewahren 

 (jetzt) wahrzunehmen, 
 

pn ak ne pl 2 p pl no 

a] ùmei/j 
welche ihr, 

 
2 p pl pr  

ble,pete kai. 
erblickt ihr, und 

 
  

ouvk  
nicht es 

 
a, B, C: 3 p pl a1 kt [A, R: 3 p pl a2 kt] 

|ei=dan| @ei=don# 
(de facto) gewahrt haben sie  

(de facto) wahrgenommen haben sie,  
 

 if a1 kt 

kai. avkou/sai 
und (de facto) zu hören, 

 
[B: P 075: prp gn  1 p gn] 

 @mou# 
[seitens meiner] 

 
pn ak ne pl 2 p pl pr 

a] avkou,ete 
welche hört ihr, 

 
  

kai. ouvk 
und nicht 

 
3 p pl a1 kt  

h;kousan  
(de facto) gehört haben sie es. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Denn ich gebrauche die Worte zu euch: 
Viele Propheten und Könige hatten (de facto)

a
 den Willen, (jetzt)

a 
wahrzunehmen, 

welche Dinge ihr erblickt, 
und sie haben es (de facto)

a
 nicht wahrgenommen, und (de facto)

a
 seitens meiner zu hören, 

welche ihr hört, und sie haben es (de facto)
a
 nicht gehört.“ 

1
aL, Papyrus 075 schreibt („Denn“ fehlt): 

„Ich gebrauche die Worte zu euch: 
Viele Propheten und Könige hatten (de facto)

a
 den Willen, (jetzt)

a 
wahrzunehmen, 

welche Dinge ihr erblickt, 
und sie haben es (de facto)

a
 nicht wahrgenommen, und (de facto)

a
 seitens meiner zu hören, 

welche ihr hört, und sie haben es (de facto)
a
 nicht gehört.“ 

 

1
Denn 

1
ich 

1
gebrauche 

1
die 

1
Worte 

1
zu 

1
euch: 

1
Viele 

1
Propheten 

1
und 

1
{viele} 

1
Könige 

1
hatten 

1
(de facto)

a
 

1
den 

1
Willen, 

1
(jetzt)

a
 

1
wahrzunehmen, 

1
welche 

1
ihr, ja ihr, 

1
erblickt, 

1
und 

1
sie 

1
haben 

1
es 

1
(de facto)

a
 

1
nicht 

1
wahrgenommen, 

1
und 

1
(de facto)

a 

1
zu 

1
hören, 

1
welche 

1
ihr 

1
hört, 

1
und 

1
sie 

1
haben 

1
es 

1
(de facto)

a
 

1
nicht 

1
gehört. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.17 
 

1 Petr 1.10-12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 3.5 
Heb 11.13, 39+40 
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Das ursächliche Ersuchen um Fließendes 
Die Bitte um Fließendes 
Die Forderung nach Fließendes 
Die Bitte um Rede 
Die Forderung nach Rede 
Die Frage 

 
bezüglich 

 
des 

 
seinsgleichen 

seinsursächlichen 
auf 

{unbestimmte}
 Zeit laufenden 

äonischen 
 

Lebens 
 
 

25.)  25.) 

 2 p a2 i! md ig / ij 

kai. ivdou. 
Und (Jetzt) individuell gewahre du 

 (Jetzt) individuell wahrnehme du 
 

 

 
!: 
 

aj no ma  

nomiko,j $nomiko,j% 
Dem bestimmten Denken Zugehöriger (das bestimmte Denken betreffend Kundiger) 

Der Bestimmung Zugehöriger (die Bestimmung betreffend Kundiger) 
Gesetzischer, (Gesetzeskundiger) 

 
pn no ma 3 p a2 ig 

tij avn&e,sth 
irgend (jetzt) hinauf-stand er 

ir
ein, (jetzt) auf-stand er 

 
  

  
als ein 

 
pt pr no ma 3 p ak ma 

evk&peira,zwn auvto.n 

herausfordender-Versuchender ihn 
herausfordender-Erprobender  

herausfordender-auf die Probe Stellender  
 

[A, (C?,) R]  

@kai.#  
[und] als 

 
 pt pr no ma 

 le,gwn 

ein Wortender 

 die Worte Gebrauchender 
 Sagender 

 
 

 
: 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„und indem er (wie folgt)
pt

 sagte:“ 

 

Die 

Frage 

bezüglich 

des 

auf 

{unbestimmte} 

Zeit 

laufenden 

Lebens 

 

Und 

nimm 

(jetzt)
a
 

individuell 

wahr!: 

ir
Ein 

Gesetzeskundiger 

stand 

(jetzt)
a
 

auf, 

als 

ein 

ihn 

herausfordend 

auf 

die 

Probe 

Stellender, 

1
indem 

1
er 

1
(wie folgt)

pt
 

1
sagte: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

(Mat 22.35-40) 
(Mar 12.28-34) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.2 
Mar 10.2 
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vo vo ma 

 dida,s&kale 
Du, rufhabender

2
-Geber

1 

 verhülltmachender
2
-Geber

1 

 idealer
2
-Geber

1 

 vortrefflicher
2
-Geber

1 

 Lehrer
 

 
pn ak ne a 

ti,  
was |dazu führt es| 

 
 pt a1 no ma kt 

 poih,saj 
als (de facto) Getanhabender, 

 (de facto) Gemachthabender 
 

a [a2, A, (C?,) B, R] 
|i[na|  

|auf daß| [daß] 
 

ak fe aj ak fe 

zwh.n aiv&w,nion 

Leben, seins
2
-gleiches

1 

 seins
2
-ursächliches

1 

 auf 
{unbestimmte}

 Zeit laufendes, 
 ä-onisches 

 
1 p ft 

klh&ro&nomh,ssw 

dem Gerufenen
1
-aufgrund von Denken

3
 Bestimmtes-fließend

2
 erhalten werde ich 

gemäß des Abgebrochenen-in bestimmter Form erhalten werde ich 
erlosen-bestimmungsgemäß werde ich 

als Losteil-aufgrund von Gesetz erhalten werde ich 
erlosen-gesetzmäßig werde ich 

erben o. ererben-aufgrund von Bestimmung werde ich 
erben o. ererben-aufgrund von Gesetz werde ich 

 
 

 
? 
 

1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„daß ich als Losteil aufgrund von Gesetz auf 
{unbestimmte} 

Zeit laufendes Leben erhalten werde?“ 
 

26.)  26.) 

no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 
 3 p a2 ig 

de. ei=pen 
aber (jetzt) sagte er 

 
prp ak 3 p ak ma  

pro.j auvto,n  
zu ihn : 
 ihm  

 
prp dt  dt ma 

evn tw/| no,mw| 
In dem Denken Bestimmenden 
 der Bestimmung 
 dem Gesetz, 

 
pn ak ne 3 p pe md/ps 

ti, ge,graptai 
was selbst schreiben lassen hat er 

 
3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand)  

  
geschrieben worden ist es ? 

 
 2 p pr 

pw/j avna&ginw,skeij 
Wie hinaufnimmst-als Wissen du 

 wieder-weißt du 
 wieder-erkennst du 
 hinaufnehmend-erkennst du 
 hinaufnehmend-kennenlernst du 
 liest du 

 
  

  
es ? 

 

 

Du, 

 

Lehrer, 
 

was 
 

führt 
 

als 
 

(de facto)
a 

 

Getanhabender 
 

dazu, 
 

1
auf 

 
1
daß 

 
1
ich 

 
1
als 

 
1
Losteil 

 
1
aufgrund 

 
1
von 

 
1
Gesetz 

 
1
auf 

 
1{unbestimmte} 

 

1
Zeit 

 
1
laufendes 

 
1
Leben 

 
1
erhalten 

 
1
werde? 

 
 

Der 
 

Angesprochene 
 

aber 
 

sagte 
 

(jetzt)
a 

 

zu 
 

ihm: 
 

In 
 

dem 
 

Gesetz 
 

hat 
 

er 
 

was 
 

selbst 
 

schreiben 
 

lassen? 
 

Wie 
 

nimmst 
 

du 
 

es 
 

als 
 

Wissen 
 

hinauf? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 19.16 
Mar 10.17 
Luk 18.18 
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27.)  28.) 
a, B: no ma    

|o ̀  de.  
|Der Angesprochene aber als 

 

pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung Veranlaßt worden(seiend)er 

|(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er| 
 

3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 

2 p ft  

avgaph,seij  
Für führungsberechtigt erachten wirst du den 

|Lieben wirst du|  
 

ak ma  ak ma a: 2 p gn 

ku,rion to.n qeo,n sou 
Geltenden den Einsetzer deinerseits 

|Herrn,|  |Absetzer deinen,| 
  |Schauenden|  
  |Gott,|  

 

a, B: prp gn aj gn fe a a, B: gn fe 

evx o[lhj th/j k&ardi,aj 
aus ganzen dem auch-Betränkten 

   auch-Begossenen 
   auch-Bewässerten 
   auch-Befruchteten 
   Herzen, 

 

2 p gn a a, B: prp dt aj dt fe 

sou kai. evn o[lh| 
deinerseits und in ganzen 
|deinem,|    

 

 dt fe 2 p gn  

th/| yuch/| sou kai. 
der Erkaltenden deiner, und 

 |zu Kühlenden|   
 |Behauchten|   
 |Beatmeten|   
 |Seele,|   
 |Psyche|   

 

a: prp dt a, B: aj dt fe  

evn o[lh| th/| 
|in ganzen der 

 

dt fe 2 p gn  

ivscu,i? sou kai. 
Stärke, deiner, und 

 

 prp dt aj dt fe  

|evn o[lh| th/| 
|in ganzen dem 

  |dem 
  |der 
  |der 
  |dem 
  |dem 
  |dem 

 

dt fe 2 p gn 

dia&noi,a| sou 
Durch-Denken deinerseits 

durchweg {folgerichtigen}-Denken deinem,| 
Durch-Denkung| deiner| 

durchgehenden-Denkstruktur deiner| 
durchgehenden-Denkvermögen deinem| 

durchgehenden-Denkablauf deinem| 
durchlauf-Denk deinem| 

 

 2 p ft 

kai.  
und {für führungsberechtigt erachten wirst du} 

 |{befähigt auf den rechten Weg führen wirst du}| 
 |{lieben wirst du}| 

 

 av 2 p gn 

to.n plhsi,on sou 
den Verflochtenen deinerseits 

 |Nächsten, deinen,| 
 

 2 p ak ma 

w`j se&auto,n| 

wie dich-selbst.| 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („deinen“, „dem“ und „und“ fehlen): 

„Du wirst den Herrn, den Gott, für führungsberechtigt erachten 
aus deinem ganzen Herzen, in deiner ganzen 

d
 Seele und in deiner ganzen 

d
 Stärke 

und in deinem ganzen 
d
 Durchdenken 

und {du wirst} deinen 
d
 Nächsten {befähigt auf den rechten Weg führen} wie dich selbst.“ 

 

Der 
 

Angesprochene 
 

aber, 
 

der 
 

(jetzt)
a 

 

(in der Folge)
pt 

 

zur 
 

Antwort 
 

veranlaßt 
 

worden 
 

war, 
 

sagte 
 

(jetzt)
a
: 

 
1
Du 

 
1
wirst 

 
1
den 

 
1
Herrn, 

 
1
deinen 

d
 Gott, 

 
1
für 
 

1
führungsberechtigt 

 
1
erachten 

 
1
aus 

 
1
deinem 

 
1
ganzen 

d
 Herzen 

 
1
und 

 
1
in 
 

1
deiner 

 
1
ganzen 

d
 Seele 

 
1
und 

 
1
in 
 

1
deiner 

 
1
ganzen 

d
 Stärke 

 
1
und 

 
1
in 
 

1
deinem 

 
1
ganzen 

d
 Durchdenken 

 
1
und 

 
1
{du 

 

wirst} 
 

1
deinen 

d
 Nächsten 
 

1
{befähigt 

 
1
auf 

 
1
den 

 
1
rechten 

 

Weg 
 

1
führen} 

 
1
wie 

 
1
dich 

 
1
selbst. 

 
Text 
des 

Codex 
Alexandrinus, 

Codex 
Ephraemi 

und 
Textus 

Receptus 
siehe 

nächste 
Seite 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Mos 6.5 
Mat 22.37 
Mar 12.30 

 
 

5 Mos 10.12 
Jos 22.5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kön 23.25 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 Mos 19.18 
Mat 19.19 

(Mar 10.19) 
(Luk 18.20) 

Röm 13.9+10 
Gal 5.14 
Jak 2.8 

 
Kol 3.14 

1 Petr 1.22 
 

Mat 22.39 
Mar 12.30 

 
Mat 5.43 
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A, C, R:    

@o ̀  de.  
[Der Angesprochene aber als 

 

pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-der Frage her zur Beurteilung Veranlaßt worden(seiend)er 

[(jetzt) zur Antwort Veranlaßtworden(seiend)er] 
 

3 p a2 ig  

ei=pen  
(jetzt) sagte er : 

 

2 p ft  

avgaph,seij  
Für führungsberechtigt erachten wirst du den 

[Lieben wirst du]  
 

ak ma  ak ma 

ku,rion to.n qeo,n 
Geltenden den Einsetzer 

[Herrn,]  [Absetzer 
  [Schauenden] 
  [Gott,] 

 

2 p gn prp gn aj gn fe 

sou evx o[lhj 
deinerseits aus ganzen 

deinen,]   
 

 gn fe 2 p gn  

th/j k&ardi,aj sou kai. 
dem auch-Betränkten deinerseits und 

 [auch-Begossenen deinem,]  
 [auch-Bewässerten]   
 [auch-Befruchteten]   
 [Herzen,]   

 

prp gn aj gn fe  gn fe 

evx o[lhj th/j yuch/j 
aus ganzer der Erkaltenden 

   [zu Kühlenden] 
   [Behauchten] 
   [Beatmeten] 
   [Seele,] 
   [Psyche] 

 

2 p gn  prp gn aj gn fe 

sou kai. evx o[lhj 
deiner, und aus ganzen 

 

 gn fe] 2 p gn  

th/j ivscu,oj# sou kai. 
der Stärke,] deiner, und 

 

 prp gn aj gn fe  

evx o[lh| th/j 
aus ganzen dem / der 

 

gn fe] 2 p gn 

dia&noi,aj sou 
Durch-Denken, deinerseits 

[durchweg {folgerichtigen}-Denken deinem, 
Durch-Denkung deiner] 

[durchgehenden-Denkstruktur deiner] 
[durchgehenden-Denkvermögen deinem] 

[durchgehenden-Denkablauf deinem] 
[durchlauf-Denk deinem] 

 

 2 p ft 

kai.  
und {für führungsberechtigt erachten wirst du} 

 [{befähigt auf den rechten Weg führen wirst du}] 
 [{lieben wirst du}] 

 

 av 2 p gn  

to.n plhsi,on sou w`j 
den Verflochtenen deinerseits wie 

 [Nächsten, deinen,]  
 

[A: 3 p ak ma] [C, R: 2 p ak ma] 

@e``&auto,n# @se&auto,n# 
[sich-selbst] [dich-selbst]. 

 
1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Der Angesprochene aber, der (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 zur Antwort veranlaßt worden war, 

sagte (jetzt)
a
: 

Du wirst den Herrn, deinen 
d
 Gott, für führungsberechtigt erachten 

aus deinem ganzen 
d
 Herzen und aus deiner ganzen 

d
 Seele 

und aus deiner ganzen 
d
 Stärke und aus deinem ganzen 

d
 Durchdenken 

und {du wirst} deinen 
d
 Nächsten {befähigt auf den rechten Weg führen} wie dich selbst.“ 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

 

„Der 

Angesprochene 

aber, 

der 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

zur 

Antwort 

veranlaßt 

worden 

war, 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Du 

wirst 

den 

Herrn, 

deinen 
d
 Gott, 

für 

führungsberechtigt 

erachten 

aus 

deinem 

ganzen 
d
 Herzen 

und 

aus 

deiner 

ganzen 
d
 Seele 

und 

aus 

deiner 

ganzen 
d
 Stärke 

und 

aus 

deinem 

ganzen 
d
 Durchdenken 

und 

{du 

wirst} 

deinen 
d
 Nächsten 

{befähigt 

auf 

den 

rechten Weg 

führen} 

wie 

sich 

selbst.“ 
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28.)  28.) 
3 p a2 ig  

ei=pen de. 
(Jetzt) sagte er aber 

 

 3 p dt ma 

 auvtw/| 
zu ihm 

 

 

 
: 
 

av 

ovrqw/j 
Richtig 

Richtigen 
 

2 p a1 ps kt 

avp&ekri,qhj 
(de facto) von-der Frage her zur Beurteilung veranlaßt wurdest du 

(de facto) zur Antwort veranlaßt wurdest du. 
 

pna ak ne 2 p pr i! 

tou/to poi,ei 
Dies tue du 

 mache du 
 

 

 
!, 
 

 2 p ft md 

kai. zh,sh| 
und individuell leben wirst du. 

 

 

Er 

aber 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

ihm: 

Du 

wurdest 

(de facto)
a
 

zur 

richtigen 

Antwort 

veranlaßt. 

Tue 

dies!, 

und 

du 

wirst 

individuell 

leben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 7.43 
 
 
 
 

Mat 19.17 
Mar 10.17 
Luk 18.18 
Röm 10.5 

 
 
 
 
 

3 Mos 18.5 
Hes 20.21 
Neh 9.29 
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Der 

 
sich erbarmende 

barmherzige 

 
Zugehörige zu der Hütenden 

Samariter 

 
(Zugehörige zu der Gestutzten) 

(Zugehörige zu der Psalmenden) 
(Samariter) 

 
29.)  29.) 

no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 
  

de.  
aber, als 

 
pt pr no ma a, a1, B, C: if a1 ig 

qe,lwn |di&kaiw/sai| 
den Willen Habender, |(jetzt) durchweg als-gebrannt darzustellen| 

 |(jetzt) Mißstandsbeseitigung aufzuzeigen| 
 |(jetzt) gerechtzumachen| 

 |(jetzt) zu rechtfertigen| 

 
a: 3 p ak ma [A, C3, R: if pr] 

|auto.n| @di&kaiou/n# 
|ihn| [durchweg als-gebrannt darzustellen] 
|sich| [Mißstandsbeseitigung aufzuzeigen] 

 [gerechtzumachen] 
 [zu rechtfertigen] 

 
[a1, A, B, C, C3, R: 3 p ak ma] 3 p a2 ig 

@e&̀auto.n# ei=pen 
[sich-selber], (jetzt) sagte er 

 
prp ak  

pro.j to.n 

zu dem 

 
hebrÜ: ak ma  

VIh&sou/n  
Er macht Werden-bedeutet Rettung : 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachenden-Rettrufer  

Werdenmachenden,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  

 
 pn no ma 

kai. ti,j 
Und wer 

 
3 p pr 1 p gn 

evsti,n mou 
ist er meinerseits 

 
aj no ma  

plhsi,on  
Verflochtener ? 

Nächster  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, 3. Korrektor Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„sich selber durchweg als gebrannt darzustellen,“ 

 

Der 

barmherzige 

Samariter 

 

Der 

Angesprochene 

aber, 

als 

den 

Willen 

Habender, 

1
sich 

1
(jetzt)

a
 

1
durchweg 

1
als 

1
gebrannt 

1
darzustellen, 

sagte 

(jetzt)
a
 

zu 

dem 

Jesus: 

Und 

wer 

ist 

meinerseits 

Nächster? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 16.15 
Gal 3.11 

 
 
 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus, 
Codex Vaticanus 

und 
Codex Ephraemi 

schreiben: 
„(jetzt)

a 

sich 
selber 

durchweg 

als 
gebrannt 

darzustellen,“ 
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30.)  30.) 
  

  
Als dies 

 
pt a2 no ma ig 

ùpo&labw.n 
(jetzt) als unteren Grund-Aufgenommenhabender 

(jetzt) als unteren Grund-Ergriffenhabender 

 
[a2, A, C2, R]  

@de.# o ̀

[aber] der 

 
hebrÜ: no ma 3 p a2 kp 

VIh&sou/j ei=pen 
Er macht Werden-bedeutet Rettung (alles überschauend) sagte er 

Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung  
werdenmachende-Rettrufer  

Werdenmachende,-der Rettung ist,  
<JHWH>,-der Rettung ist,  

<JHWHs>-Rettrufer  
Je-sus  

Jöho-schua  

 
 

 
: 

 
no ma pn no ma 

a;n&qr&wpo,j tij 
Hinauf-Gewandt-Eraugender irgend 

empor-ragend-Augender 
ir
ein, 

Hinauf-Gedrehter  
Mannes-Auge  

Antlitz
2
-des Mannes

1 
 

Angesicht
2
-des Mannes

1 
 

Mensch,  

 
3 p ipe prp gn 

kat&e,bainen avpo. 
hinab-stieg er von 

 
 hebrÜ: gn fe 

 VIerou&salh.m 
dem zielseienden-Frieden 
dem überfließenden-Frieden 
dem durchtränkenden-Frieden 
dem errechteter-Frieden 
der Jeru-salem 

 
prp ak 

eivj 
hinein in 

h
in Richtung auf 

 
 a: hebrÜ: ak fe 

 |Eivericw.| 
die Mondregierte 

 |Eie-richo| 

 
 auch HÜ 

 |Eive&ricw.| 
(der zu fürchtende-Geistwind) 
(der fürchtenmachende-Geistwind) 

 |(Eie-richo)| 

 
[A, (C?,) R: aS] [B: aS] 

@VIe&ricw.# @VIe&reicw.# 
[Je-richo] [Je-reicho], 

 

 

1
Der 

1
Jesus, 

der 

(jetzt)
a 

(in der Folge)
pt

 

dies 

als 

unteren 

Grund 

aufgenommen 

hatte, 

sagte 

(alles überschauend)
a
:
 

ir
Ein 

Mensch 

stieg 

von 

der 

Stadt 

Jerusalem 

hinab 

h
in 

Richtung 

auf 

die 

Stadt 

Jericho, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus, 

Codex Vaticanus 

und 

2. Korrektor Codex Ephraemi 

schreiben: 

„Der 

Jesus 

aber,“ 
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kai. 
und 

 

 

 
den 

 

dt ma pl 

lh|stai/j 
Beutemachenden 

Plünderer 
Banditen 

 

3 p a2 ig 

peri&e,pesen 
(jetzt) rundum-zum Opfer fiel er, 

 

pna no ma pl 

oi] 
welche 

 

 

kai. 
auch 

 

 

 
als 

 

pt a1 no ma pl kt 

evk&du,santej 
(de facto) Aus-Geschlüpfthabende 

(de facto) Ausgezogenhabende 
 

3 p ak ma 

auvto.n 
ihn 

 

 

kai. 
und 

 

 

 
als 

 

ak fe pl 

plhga.j 
Plagen 

plagende Wunden 
 

pt a2 no ma pl kt 

evpi&qe,ntej 
(de facto) auf-ihn Gesetzthabende, 

 

3 p pl a2 dp ef 

avp&h/lqon 
(definitiv) weg-kamen sie 
(definitiv) ab-kamen sie 

 

 

 
als 

 

a, B 

 
|ihm| 
|ihn| 

 

pt a2 no ma pl kt 

avf&e,ntej 
(de facto) von-Abgelassenhabende 
(de facto) Zurückgelassenhabende

vn
 

 

aj ak ma 

h`mi&qanh/ 
halbt-tot 

 

[A, C, R: 

 
[den 

 

pt pr ak ma] 

@tugca,nonta# 
zu Erlangenden]. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„nachdem sie den zu Erlangenden 
(de facto)

a
 (im weiteren Zeitverlauf)

pt
 halbtot zurückgelassen

vn
 hatten.“ 

 

und 

fiel 

(jetzt)
a
 

rundum 

den 

Banditen 

zum 

Opfer, 

welche, 

ihn 

auch 

(allmählich)
pt

 

(de facto)
a
 

ausgezogen 

hatten, 

und 

nachdem 

sie 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

auf 

ihn 

plagende 

Wunden 

gesetzt 

hatten, 

kamen 

sie 

(definitiv)
a
 

weg, 

1
nachdem 

1
sie 

1
ihn 

1
(de facto)

a
 

1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt
 

1
halbtot 

1
zurückgelassen

vn
 

1
hatten. 
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31.)  31.) 
a, A, B, C, R: prp ak  

|kata.  
|Gemäß einer 

 
ak fe [P 075c: prp ak 

sug&kuri,an| @kata. 
|insgesamt-allgemein geltenden Ordnung| [Bezugnehmend 

|insgesamt-allgemein herrschenden Ordnung|  

 
  

  
auf ein 

 
ak fe]  

sug&tuci,an# de. 
zusammen-erlangtes Stattfinden,] aber 

[gemeinsam-stattfindenes Ereignis,]  

 
 no ma pn no ma 

i`ereu,j tij 
Geweihter irgend 

geweihter Diener 
ir
ein, 

Priester,  

 
3 p ipe a, A, C, R: prp dt 

kat&e,bainen |evn| 
hinab-stieg er |in| 

 
[B, P 075c: prp dt]  

 th/ 
[in] dem 

 
dt fe pna dt fe 

o`dw/| evkei,nh| 
Weg dortigen 

 jenen 

 
  

kai.  
und als 

 
pt a2 no ma ig 3 p ak ma 

ivdw.n auvto.n 
(jetzt) Gewahrthabender ihn 

(jetzt) Wahrgenommenhabender  

 
3 p a2 dp ig 

avnti&par&h/lqen 
(jetzt) anstatt-vorbei-kam er 

(jetzt) anstelle von-vorbei-kam er 
(jetzt) an der gegenüberliegenden Seite-vorbei-kam er. 

 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Gemäß einer insgesamt allgemein geltenden Ordnung aber 
stieg 

ir
ein Priester hinab in jenem 

d
 Weg,“ 

1
aL, Papyrus 075

c
 schreibt: 

„Bezugnehmend auf ein gemeinsam stattfindenes Ereignis aber 
stieg 

ir
ein Priester hinab in jenem 

d
 Weg,“ 

 

1
Gemäß 

1
einer 

1
insgesamt 

1
allgemein 

1
geltenden 

1
Ordnung 

1
aber 

1
stieg 

1ir
ein 

1
Priester 

1
hinab 

1
in 

1
jenem 

d
 Weg, 

und 

als 

er 

ihn 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

wahrgenommen 

hatte, 

kam 

(jetzt)
a
 

er 

an 

der 

gegenüberliegenden 

Seite 

vorbei. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 27.10 
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32.)  32.) 
[a2, A, B, C, R: av  

@o`moi,wj de. 
[Gleicherweise aber 

[Ähnlicherweise]  

 
 hebrÜ: no ma 

kai. Leui,thj 
auch Zugehöriger zu den sich Verpflichteten 

 [(Zugehöriger zu den sich Borgenden)] 
 [Levit,] 

 
 [a2, A, C, R: 

  
irgend [als 

ir
ein,  

 
pt a2 no ma md dp ig] 

Îgeno,menojÐ 
(jetzt) individuell anwesend Gewordenseiender] 

 
[a2, A, B, C, R: prp ak  

@kata. to.n 
[bezüglich des 

[gegen den 

 
ak ma  

to,pon  
Ortes als 
Ort]  

 
pt a2 no ma ig  

evlqw.n kai. 
(jetzt) Gekommenenseiender und 

 
 pt a2 no ma ig] 

 ivdw.n# 
als (jetzt) Gewahrthabender] 

 [(jetzt) Wahrgenommenhabender] 

 
[a2, B, C, R] [A: 3 p ak ma] 

 @auvto.n# 
[ihn] [ihn] 

 
[a2, A, B, C, R: 

 
{auch} 

 
3 p a2 dp ig] 

@avnti&par&h/lqen# 
(jetzt) anstatt-vorbei-kam er] 

[(jetzt) anstelle von-vorbei-kam er] 
[(jetzt) an der gegenüberliegenden Seite-vorbei-kam er.] 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („ihn“ statt „ihn“): 

„[Gleicherweise aber auch ein Levit, 
der (in der Folge)

pt
 (jetzt)

a
 individuell anwesend geworden war, 

der (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 gegen den Ort gekommen war. 

Und als er ihn (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 wahrgenommen hatte, 

kam er (jetzt)
a
 {auch} an der gegenüberliegenden Seite vorbei.]“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („individuell anwesend geworden war,“ fehlt): 

„[Gleicherweise aber auch ein Levit, 
der (in der Folge)

pt
 (jetzt)

a
 gegen den Ort gekommen war. 

Und als er ihn (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 wahrgenommen hatte, 

kam er (jetzt)
a
 {auch} an der gegenüberliegenden Seite vorbei.]“ 

 

1
[Gleicherweise 

1
aber 

1
auch 

1
ein 

1
Levit, 

1
der 

1
(in der Folge)

pt 

1
(jetzt)

a 

1
individuell 

1
anwesend 

1
geworden 

1
war, 

1
der 

1
(jetzt)

a 

1
(in der Folge)

pt 

1
gegen 

1
den 

1
Ort 

1
gekommen 

1
war. 

1
Und 

1
als 

1
er 

1
ihn 

1
(jetzt)

a 

1
(in der Folge)

pt 

1
wahrgenommen 

1
hatte, 

1
kam 

1
er 

1
(jetzt)

a 

1
{auch} 

1
an 

1
der 

1
gegenüberliegenden 

1
Seite 

1
vorbei.]“ 

 
 

Luk 10.36 
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33.)  33.) 
hebrÜ: no ma (NÜ) 

Samari,thj  
Zugehöriger zu der Hütenden (Zugehöriger zu der Gestutzten) 

 (Zugehöriger zu der Psalmenden) 
Samariter (Samariter) 

 
 pn no ma 

de, tij 
aber irgend 

 
ir
ein, 

 
pt pr no ma 3 p a2 dp ig 

o`deu,wn h=lqen 
sich auf dem Weg befindender, (jetzt) kam er 

 
prp ak a: 3 p ak ma 

katV |auvto.n| 
bezüglich |desselben 

gegen |dasselbe 

 
 [a2, A, B, C, R: 3 p ak ma 

 @auvto.n# 
Opfers| [desselben 
Opfer|  

 
  

 kai. 
Ortes] und 
[Ort]  

 
 pt a2 no ma ig 

 ivdw.n 
als (jetzt) Gewahrthabender 

 (jetzt) Wahrgenommenhabender 

 
a, a2, B [A, C, R: 3 p ak ma] 

 @auvto.n# 
|ihn| [ihn], 

 
3 p a1 ps (dp) ig 

evsplagcni,sqh 
(jetzt) innerlich bewegt wurde er, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Codex Vaticanus schreiben: 

„Aber 
ir
ein sich auf dem Weg befindender Samariter kam (jetzt)

a
 gegen denselben Ort* 

und als er ihn (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 wahrgenommen hatte, wurde er (jetzt)

a
 innerlich bewegt,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber 
ir
ein sich auf dem Weg befindender Samariter kam (jetzt)

a
 gegen denselben Ort* 

und als er ihn (jetzt)
a
 (in der Folge)

pt
 wahrgenommen hatte, wurde er (jetzt)

a
 innerlich bewegt,“ 

 

1
Aber 

1ir
ein 

1
sich 

1
auf 

1
dem 

1
Weg 

1
befindender 

1
Samariter 

1
kam 

1
(jetzt)

a
 

1
gegen 

1
dasselbe 

1
Opfer* 

1
und 

1
als 

1
er 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
(in der Folge)

pt
 

1
wahrgenommen 

1
hatte, 

1
wurde 

1
er 

1
(jetzt)

a
 

1
innerlich 

1
bewegt, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 4.9 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.30 
 

*Luk 10.32 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 9.13 
Luk 7.13 

Luk 15.20 
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34.)  34.) 
  

kai.  
und als 

 
pt a2 no ma ig 

pros&elqw.n 
(jetzt) Herzu-Gekommenseiender 

(jetzt) sich wie ein Pros-elyt Verhaltenhabender 

 
3 p a1 ig  

kat&e,dhsen ta. 
(jetzt) allbezüglich-band er die 

(jetzt) verband er  

 
ak ne pl 3 p gn ma 

trau,mata auvtou/ 
Wunden, seinerseits 
Traumata seine, 

 
 pt pr no ma 

 evpi&ce,wn 
als Darauf-Gießender 

 
ak ne  

e;laion kai. 
Öl und 

 
ak ma  

oi=non  
Wein. Als 

 
pt a1 no ma ig  

evpi&biba,saj de. 
(jetzt) Auf-steigenlassenhabender aber 

 
3 p ak ma prp ak  

auvto.n evpi. to. 
ihn auf das 

 
aj ak ne ak ne 3 p a2 ig 

i;dion kth/noj h;gagen 
eigene Erwerbtier (jetzt) führte er 

 erworbene Reittier,  

 
3 p ak ma prp ak  

auvto.n eivj  
ihn hinein in eine 

 
h
in eine 

  ein 

 
a: ak ne [a2, A, B, C, R: aS] 

|pan&doki/on| @pan&docei/on# 
alle-Empfangende  

Herberge,  
Wirtshaus  

 
 3 p a1 ps (dp) kt 

kai. evp&emelh,qh 
und (de facto) allgebiets-bekümmert war er 

 (de facto) fürsorglich war er 

 
prp gn 3 p gn ma 

 auvtou/ 
betreffs seiner 

für ihn. 
 

 

und 

als 

er 

(jetzt)
a
 

(in der Folge)
pt

 

herzugekommen 

war, 

verband 

er 

(jetzt)
a
 

seine 
d
 Wunden, 

als 

Öl 

und 

Wein 

Daraufgießender. 

Nachdem 

er 

ihn 

aber 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

(jetzt)
a
 

auf 

das 

eigene 

erworbene 

Reittier 

aufsteigen 

lassen 

hatte, 

führte 

er 

ihn 

(jetzt)
a
 

h
in 

eine 

Herberge 

und 

war 

(de facto)
a
 

fürsorglich 

für 

ihn. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 147.3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jak 5.14 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Chr 28.15 
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35.)  35.) 
 a, a2, B, C, R, P 075: prp ak 

kai. |evpi. 
Und |auf zu 

 

ak fe av 
th.n au;rion| 
den anderntags| 

 |anderen Tag| 
 

[A: prp dt dt fe 

@evpi. th/| 
[auf dem 

[darauf]  
 

av] [A, C, R: 

au;rion#  
anderntags] [als 

[anderen Tag]  
 

  

  
bevor dort-sitzig 

 [von dort] 
 

pt a2 no ma dp ef]  

@evx&elqw,n#  
(definitiv) Heraus-Gekommenseiender] als 

 

pt a2 no ma ig a, a2, A, C, R: aj ak ne pl 

evk&balw.n du,o 
(jetzt) aus-dem Beutel Hingeworfenhabender zweie 
(jetzt) aus-dem Beutel Geschüttethabender  

 B, P 075 = 3 
 

ak ne pl 3 p a1 ig 

dhn&a,ria e;dwken 
Verliehene-des Besonderen (jetzt) gab er 

Verliehene-des Arios  
Den-are  

B, P 075 = 4 B, P 075 = 2 
 

  

 tw/| 
sie dem 

B, P 075 = 1  
 

a: dt ma [a2, A, B, C, R, P 075: aS] 

|pan&dokei/| @pan&docei/# 
alle-Empfangenden  

Beherberger  
Herbergsvater  

Wirt  
 

 3 p a2 ig 

kai. ei=pen 
und (jetzt) sagte er 

 

a: 3 p dt ma 
 auvtw/| 

zu ihm 
 

 

 
: 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Und dem anderen Tag darauf, 
bevor er von dort (definitiv)

a
 (im weiteren Verlauf)

pt
 herausgekommen war, 

nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zwei Denare aus dem Beutel geschüttet hatte, 

gab er sie (jetzt)
a
 dem Herbergsvater, 

und sagte (jetzt)
a
:“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (Wortreihenfolge): 

„Und auf den anderen Tag zu, 
nachdem er (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 sie aus dem Beutel geschüttet hatte, 

gab er (jetzt)
a
 zwei Denare dem Herbergsvater, 
und sagte (jetzt)

a
:“ 

1
aL, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Und auf den anderen Tag zu, 
bevor er von dort (definitiv)

a
 (im weiteren Verlauf)

pt
 herausgekommen war, 

nachdem er (jetzt)
a
 (allmählich)

pt
 zwei Denare aus dem Beutel geschüttet hatte, 

gab er sie (jetzt)
a
 dem Herbergsvater, 

und sagte (jetzt)
a
:“ 

 

1
Und 

 
1
auf 

 
1
den 

 
1
anderen 

 
1
Tag 

 
1
zu, 

 
1
nachdem 

 
1
er 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
(allmählich)

pt 

 

1
zwei 

 
1
Denare

 

 
1
aus 

 
1
dem 

 
1
Beutel 

 
1
geschüttet 

 
1
hatte, 

 
1
gab 

 
1
er 

 
1
sie 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
dem 

 
1
Herbergsvater, 

 
1
und 

 
1
sagte 

 
1
(jetzt)

a 

 
1
zu 

 
1
ihm: 
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2 p a1 i! ps (dp) ig prp gn 

evpi&melh,qhti  
(Jetzt) allgebiets-bekümmert werde du betreffs 

(Jetzt) fürsorglich werde du für 

 
3 p gn ma  

auvtou/  
seiner !, 

ihn  

 
 pn ak ne 

kai. o[ 
und welches 

 
pn ak ne a, A, C, R 

ti |a'n| 
irgend |gleichsam| 

 |in diesem Fall| 

 
[B] 2 p a1 kj ig 

@eva,n# pros&dapanh,sh|j 
[so] (jetzt) zusätzlich-aufwenden solltest du 

 
[A, B, C, R: 1 p no] 

 @evgw.# 
[denn ich] 

 
prp dt dt ne 

evn tw/| 
infolge von dem, 

 
if pr md/ps dp 

evp&an&e,rcesqai, 
individuell daraufhin-hinaufzukommen 
individuell daraufhin-wieder-zukommen 

 
if pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum daraufhin-Hinaufzukommen veranlaßt zu sein 
zum daraufhin-Wieder-zukommen veranlaßt zu sein 

 
if pr md/ps dp (Vorgang) 

 
zum daraufhin-Hinaufzukommen veranlaßt zu werden 

zum daraufhin-Wieder-zukommen veranlaßt zu werden, 

 
  

  
wenn bestimmt ist es 

 
 1 p ak 

 me 
hinein in mich, 

h
für  

 
1 p ft 2 p dt 

avpo&dw,sw soi 
von mir-geben werde ich dir. 
zurückgeben

vn
 werde ich  

bezahlen werde ich  

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„und welches irgend du gleichsam (jetzt)
a
 zusätzlich aufwenden solltest, 

denn ich, infolge von dem,“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„und welches irgend du so (jetzt)
a
 zusätzlich aufwenden solltest, 

denn ich, infolge von dem,“ 

 

Werde 

(jetzt)
a
 

fürsorglich 

für 

ihn!, 

1
und 

1
welches 

1
irgend 

1
du 

1
gleichsam 

1
(jetzt)

a
 

1
zusätzlich 

1
aufwenden 

1
solltest, 

1
infolge 

1
von 

1
dem, 

1
wenn 

1
es 

1h
für 

1
mich 

1
bestimmt 

1
ist, 

1
individuell 

1
daraufhin 

1
wieder 

1
zurückzukommen, 

1
werde 

1
ich 

1
dir 

1
von 

1
mir 

1
geben. 
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36.)  36.) 
pn no ma [A, R] 

ti,j @ou=n# 
Wer [daher] 

 
prp gn [a1, A, B, C, R] 

 @tw/n# 
voraus [der] 

angesichts [den] 

 
pna gn ma pl nu gn ma pl 

tou,twn triw/n 
dieser Dreier 
diesen Dreien 

 
 av 

 plhsi,on 
ein Verflochtener 

 Nächster 

 
3 p pr 2 p dt 

dokei/ soi 
meint es dir 

deiner Meinung nach scheint es  

 
if pe dp prp gn 

gegone,nai  
geworden zu sein voraus 

 angesichts 

 
gn ma pt a2 gn ma kt 

tou/ evm&peso,ntoj 
des (de facto) Herein-Gefallenseienden 

 (de facto) Gefallenenseienden
i
 

 
prp ak  

eivj tou.j 
hinein in die 

h
in  

 
ak ma pl  

lh|sta,j  
Beutemachendenhände ? 

Plündererhände  
Banditenhände  

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Wer angesichts der dieser Dreier 
scheint dir deiner Meinung nach ein Nächster geworden zu sein,“ 

1
aL, Codex Alexandrinus, und Textus Receptus schreiben: 

„Wer daher angesichts der dieser Dreier 
scheint dir deiner Meinung nach ein Nächster geworden zu sein,“ 

 
1
Wer 

 
1
angesichts 

 
1
dieser 

 
1
Dreier 

 
1
scheint 

 
1
dir 

 
1
deiner 

 
1
Meinung 

 
1
nach 

 
1
ein 

 
1
Nächster 

 
1
geworden 

 
1
zu 

 
1
sein, 

 
angesichts 

 
des 

 
(de facto)

a 

 
h
in 

 
die 

 
Banditenhände 

 
Hereingefallenseienden? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 10.32 
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37.)  37.) 
no ma  

o ̀  
Der Angesprochene 

 

 3 p a2 ig 

de. ei=pen 
aber, (jetzt) sagte er 

 

 

 
: 
 

 pt a1 no ma kt 

o`̀ poih,saj 
Der (de facto) Getanhabende 

 

 ak ne 

to. e;leoj 
das Erbarmen 
die Barmherzigkeit 
die Bemitleidung 

 

prp gn 3 p gn ma 

metV auvtou/ 
mitsamt seiner 

mit ihm. 
 

3 p a2 ig a, B, C 

ei=pen |de.| 
(Jetzt) sagte er |aber| 

 

[A, C3, R]  

@ou=n#  
[daher] zu 

 

3 p dt ma a, A, C, C3, R 

auvtw/| |o|̀ 
ihm |der| 

 

[B] hebrÜ: no ma 

 vIh&sou/j 
[der] Er macht Werden-bedeutet Rettung 

 Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung 
 werdenmachende-Rettrufer 
 Werdenmachende-der Rettung ist 
 <JHWH>-der Rettung ist 
 <JHWHs>-Rettrufer 
 Je-sus 
 Jöho-schua 

 

 

 
: 
 

2 p pr i! md/ps 2 p pr i! md/ps (Zustand) 

poreu,ou  
Individuell gehe du zum Gehen veranlaßt sei du 

 

2 p pr i! md/ps (Vorgang)  

 kai. 
zum Gehen veranlaßt werde du und 

 

a: prp dt 3 p dt 

 |soi.| 
|zugunsten dir| 

 

[A, B, C, C3, R: 2 p no] 

@su.# 
[du,] 

 

2 p pr i! av 

poi,ei o`moi,wj 
tue du gleicherweise 

mache du ähnlicherweise 
 

 

 
! 
 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („der“ fehlt): 

„Es sagte (jetzt)
a
 aber zu ihm Jesus: Gehe individuell und tue du gleicherweise!“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„Es sagte (jetzt)
a
 aber zu ihm der Jesus: Gehe individuell und tue du gleicherweise!“ 

 

Der 

Angesprochene 

aber 

sagte 

(jetzt)
a
: 

Der, 

der 

(de facto)
a
 

(in der Folge)
pt

 

die 

Barmherzigkeit 

mit 

ihm 

getan 

hat. 

1
Es 

1
sagte 

1
(jetzt)

a
 

1
aber 

1
zu 

1
ihm 

1
der 

1
Jesus: 

1
Gehe 

1
individuell 

1
und 

1
tue 

1
dir 

1
zugunsten 

1
gleicherweise! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mi 6.8 
Spr 14.21 
Mat 9.13 

Mar 12.33 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 6.36 
Eph 4.32 

 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

3. Korrektor Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Es 

sagte 

(jetzt)
a
 

daher 

zu 

ihm 

der 

Jesus: 

Gehe 

individuell 

und 

du 

tue 

gleicherweise!“ 
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Übersetzungen siehe Text 

Martha 

 
und 

 
Übersetzungen siehe Text 

Maria 

 
38.)  38.) 

[A, C, C2, R: 3 p a2 md dp ig prp dt] 

@evge,neto evn 
(Jetzt) individuell wurde es in 

(Jetzt) individuell geschah es infolge von] 
(Jetzt) sich entwickelte es]  

 
 a, a1, B: prp dt 

de.# |evn 
aber] |In 

 |Infolge von| 

 
 dt ne 

de.| tw/| 
aber| dem, 

 
  

  
daß bestimmt war es, 

 
if pr md/ps if pr md/ps (Zustand) 

poreu,esqai  
individuell zu gehen zum Gehen veranlaßt zu sein 

 
if pr md/ps (Vorgang) prp ak 

  
zum Gehen veranlaßt zu werden hinein 

 
h
für 

 
3 p pl ak ma [A, C, R] 

auvtou.j @kai.# 
sie, [auch] 

 
3 p no 3 p a2 dp ig 

auvto.j eivs&h/lqen 

er, (jetzt) hinein-kam er 

 
prp ak ak fe pna ak fe 

eivj kw,&mhn tina, 
hinein in nicht

2
-Verwehrtes

1 
irgend 

h
in Dorf, 

ir
ein. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Aber es geschah (jetzt)
a
 individuell infolge von dem, daß es 

h
für sie bestimmt war, 

individuell zu gehen, kam er, ja er, (jetzt)
a
 auch 

h
in 

ir
ein Dorf.“ 

 

Martha 

und 

Maria 

 

1
Aber 

1
infolge 

1
von 

1
dem, 

1
daß 

1
es 

1h
für 

1
sie 

1
bestimmt 

1
war, 

1
individuell 

1
zu 

1
gehen, 

1
kam 

1
er, 

1
ja 

1
er, 

1
(jetzt)

a
 

1h
in 

1ir
ein 

1
Dorf. 
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no fe  

gunh. de, 
Weib, aber, 
Frau  

 
pn no fe prp dt 

tij  
irgend infolge von 
ir
eine, 

i
mit 

 
 dt ne 

 ov&no,mati 
dem, welches-Denken Bestimmendes ist, 
dem, welches-bestimmungsgemäß ist, 
dem, welches-gesetzmäßig ist, 
dem Namen 

 
 hebrÜ: no fe 

 Ma,rqa 
die Ausgeraufte 

 blank Gescheuerte 
 Martha 

 
(NÜ) 3 p a1 md dp ig 

 ùp&ede,xato 
(Bitterliche) (jetzt) individuell unterwürfig-empfing sie 

(bitter Gewordene)  
(Martha)  

 
3 p ak ma  

auvto,n  
ihn als 

 
 a, a1, C, C2: prp ak 

 |eivj 
ihn |hinein in 

 |
h
in 

 
 ak fe 

th,n oivki,an| 

das Wohnliche| 
das Bewohnte| 
|den Wohnsitz| 
|das Haus| 

 
[a1, C2: 2 p gn fe] [A, R: prp ak 

@au`th/j# @eivj 
[ihrerseits] [hinein in 

[ihr,] [
h
in] 

 
 ak ma 

to.n oi=kon 
die Wohnstätte, 

 [Wohnung 

 
2 p gn fe]  

au`th/j#  
ihrerseits] Nehmende. 

ihre,]  

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„empfing ihn (jetzt)
a
 individuell unterwürfig, 

als ihn* 
h
in ihre 

d
 Wohnstätte Nehmende*.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt (fehlender Resttext): 

„empfing ihn (jetzt)
a
 individuell unterwürfig.“ 

 

Aber 

ir
ein 

Weib, 

infolge 

von 

dem, 

welches 

bestimmungsgemäß 

ist, 

die 

Martha, 

1
empfing 

1
ihn 

1
(jetzt)

a
 

1
individuell 

1
unterwürfig, 

1
als* 

1
ihn 

1h
in 

1
das 

1
Haus 

1
Nehmende*. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.1 
Joh 12.2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*e: 

Akkusativ 

bedingt 

 
1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

und 

2. Korrektor Codex Ephraemi 

schreiben: 

„empfing 

ihn 

(jetzt)
a
 

individuell 

unterwürfig, 

als 

ihn* 

h
in 

ihr 
d
 Haus 

Nehmende*.“ 
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39.)  39.) 
 

kai. 
Und 

 
pn dt fe 

th/|&de 
der-aber 

 
3 p ipe 

h=n 
zu eigen war sie 

 
 

 
eine, 
eine 
eine 

 
no fe 

av&delfh. 
die des gleichen-Mutterschoßes ist, 

Brüderin 
Schwester, 

 
 

 
eine 

 
pt pr no fe md/ps 

kaloume,nh 

sich Rufenlassende 

 
pt pr no fe md/ps (Zustand) 

 
Gerufenseiende 

 
pt pr no fe md/ps (Vorgang) 

 
Gerufenwerdende 

 
a, a1, B2, C, C2, P 075: hebrÜ: no fe 

|Maria,m| 
|Erbittertseiende| 

|Mariam| 

 
[A, B, C3, R: aS] 

@Maria,# 
[Erbittertseiende] 

[Maria], 
 

 

Und 

der 

aber 

war 

eine 

Schwester 

zu 

eigen, 

eine, 

1
die 

1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 

1
>>>Mariam<<< 

1
gerufen 

1
wird, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 11.32 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

3. Korrektor Codex Ephraemi 

und 

 Textus Receptus 

schreiben: 

„die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

>>>Maria<<< 

gerufen 

wird,“ 
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[a1, A, B, B2, C, C2, C3, R: pna no fe] 

Îh]Ð 
[welche] 

 
 [a1, A, B, B2, C, C2, C3, R]  

kai.   
auch [als] eine 

 
a, a1, A, B, B2, C, C2, P 075: pt a1 no fe ps (dp) ig 

|para&kaq&esqei/sa| 
|(jetzt) zum ihr Dasein

3
-Herablassen

2
-neben

1
 Veranlaßtworden(seiend)e| 

|(jetzt) zum Herab
2
-Setzen

3
-neben

1
 Veranlaßtworden(seiend)e| 

|(jetzt) zum Nieder
2
-Setzen

3
-neben

1
 Veranlaßtworden(seiend)e| 

|(jetzt) zum Platznehmen
2+3

-neben
1
 Veranlaßtworden(seiend)e| 

 
[C3, R: pt a1 no fe ps ig] 

@para&kaq&i,sasa# 
[(jetzt) zum neben-Herab-Sitznehmen Veranlaßtworden(seiend)e] 
[(jetzt) zum neben-jeweils-Sitznehmen Veranlaßtworden(seiend)e] 

 
a, a1, B, B2, C, C2, C3, P 075: prp ak 

|pro.j| 
|zu hin| 

 
[A, R: prp ak]  

@para.# tou.j 
[neben] den 

 
ak ma pl a, a1, A, B, B2, C2, R 

po,daj |tou/| 
Füßen |des| 

 
[P 075] a, a1, B2: gn ma [C, C3: 3 p gn ma] 

 |kuri,ou| @auvtou/# 
[des] |Geltenden| [seinerseits] 

 |Herrn| [seinen,] 
 

[A, B, C2, P 075, R: hebrÜ: gn ma] 

@VIh&sou/# 
Er macht Werden-bedeutet Rettung] 

[Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung] 
[werdenmachenden-Rettrufers] 

[Werdenmachenden-der Rettung ist] 
[<JHWH>-der Rettung ist] 

[<JHWHs>-Rettrufer] 
[Je-sus], 

[Jöho-schua] 
 

3 p ipe  ak ma 3 p gn ma 

h;kouen to.n lo,gon auvtou/ 
hörte sie das Wort, seinerseits 

 das Erwogene sein. 
 das Erwählte sein, 
 die Rechnungslegung seine 
 die Logik seine 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„welche auch als eine, 
die (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 zum Platznehmen neben, ja neben den Füßen des Jesus hin, 

veranlaßt worden war, sein 
d
 Wort hörte.“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„welche auch als eine, 
die (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 zum Platznehmen neben, ja zu den Füßen des Jesus hin, 

veranlaßt worden war, sein 
d
 Wort hörte.“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt: 

„welche auch als eine, 
die (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 zum Platznehmen neben, ja zu Füßen seinen 

d
 Füßen hin, 

veranlaßt worden war, sein 
d
 Wort hörte.“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Ephraemi schreibt: 

„welche auch als eine, 
die (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 zum Platznehmen neben, ja zu den Füßen des Jesus hin, 

veranlaßt worden war, sein 
d
 Wort hörte.“ 

1
aL, 3. Korrektor Codex Ephraemi schreibt: 

„welche auch als eine, 
die (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 zum jeweils Sitznehmen neben, ja zu seinen 

d
 Füßen hin, 

veranlaßt worden war, sein 
d
 Wort hörte.“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„welche auch als eine, 
die (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 zum jeweils Sitznehmen neben, ja neben Füßen des Jesus hin, 
veranlaßt worden war, sein 

d
 Wort hörte.“ 

1
aL, Papyrus 075 schreibt: 

„welche auch als eine, 
die (jetzt)

a
 (allmählich)

pt
 zum Platznehmen neben, ja zu den Füßen Jesu hin, 

veranlaßt worden war, sein 
d
 Wort hörte.“ 

 

1
auch 

1
eine, 

1
die 

1
(jetzt)

a 

1
(allmählich)

pt 

1
zum 

1
Platznehmen 

1
neben, 

1
ja 

1
zu 

1
den 

1
Füßen 

1
des 

1
Herrn 

1
hin, 

1
veranlaßt 

1
worden 

1
war, 

1
sein 

d
 Wort 

1
hörte. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Luk 8.35 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 7.24 
 

Luk 6.47 
 
 

 

1
aL, 

1. Korrektor Codex Sinaiticus 

schreibt: 

„welche 

auch 

als 

eine, 

die 

(jetzt)
a 

(allmählich)
pt 

zum 

Platznehmen 

neben, 

ja 

zu 

den 

Füßen 

des 

Herrn 

hin, 

veranlaßt 

worden 

war, 

sein 
d
 Wort 

hörte.“ 
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40.)  40.) 
  

h̀ de. 
Die aber 

 

hebrÜ: no fe (NÜ) 

Ma,rqa  
Ausgeraufte (Bitterliche) 

blank Gescheuerte (bitter Gewordene) 
Martha (Martha) 

 

3 p ipe md/ps 3 p ipe md/ps (Vorgang) 

peri&espa/to  
sich umher-zerren ließ sie umher-gezerrt wurde sie 

sich ablenken ließ sie abgelenkt wurde sie 
 

prp ak  

peri.  
rundum den 

 

aj ak fe ak fe 

pollh.n dia&koni,an 
vielen durch-Staub Gehen 

 durchweg-mit Staub in Berührung Kommen 
 Dienst. 
 Dia-Konie 

 

 

 
Als 

 

pt a2 no fe ig 

evpi&sta/sa 
(jetzt) allgebiets-Standgenommenhabende 

(jetzt) allgebiets-Gestandenhabende 
(jetzt) Aufgetretenseiende,-um den eigenen Standpunkt durchzusetzen 

 

 3 p a2 ig 

de. ei=pen 

aber (jetzt) sagte sie 
 

 

 
: 

 

 

Aber 

die 

Martha 

ließ 

sich 

umherzerren 

rundum 

den 

vielen 

Dienst. 

Aber 

als 

sie 

(jetzt)
a
 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

aufgetreten 

war, 

um 

den 

eigenen 

Standpunkt 

durchzusetzen, 

sagte 

sie 

(jetzt)
a
: 
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vo vo ma 

 ku,rie 
O Geltender 
 Herr, 

 
 3 p pr ips 

ouv me,lei 
nicht kümmert es 

 
prp dt 2 p dt 

 soi 
zuorts dir 

 dich, 
 

  

o[ti h̀ 
daß die, 

 die 
 die 

 
no fe 1 p gn 

av&delfh. mou 
die des gleichen-Mutterschoßes ist, meinerseits 

Brüderin meine, 
Schwester,  

 
aj ak fe 1 p ak 

mo,nhn me 
allein mich 

 
a, B2, D: 3 p a1 ig [A, B, C, R: 3 p ipe] 

|kat&e,lipen| @kat&e,leipen# 
|(jetzt) allbezüglich-übrig ließ sie| [allbezüglich-übrig ließ sie] 

|(jetzt) von oben herab-noch fehlen ließ sie| [von oben herab-noch fehlen ließ sie] 
|(jetzt) jeweils-übrig ließ er| [jeweils-übrig ließ sie] 

|(jetzt) zurückließ er| [zurückließ sie], 
 

 if pr 

 dia&konei/n 
um durch-Staub zu gehen 

 durchweg-mit Staub in Berührung zu kommen 
 zu dienen 
 als Dia-konin zu wirken 

 
 

 
? 
 

2 p a2 i! ig  

eivpe. ou=n 
(Jetzt) sage du daher 

 
3 p dt fe  

auvth/| i[na 

ihr, auf daß 
 

 1 p dt 

 moi 
ihn mir 

 
3 p a2 kj md dp kt 

sun&anti&la,bhtai 
(jetzt) sich samt-an meiner statt-annehmen sollte sie 
(jetzt) sich samt-anstelle von mir annehmen sollte sie 

 
 

 
! 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„daß meine 
d
 Schwester mich allein zurückließ,“ 

 

O 

Herr, 

kümmert 

es 

dich 

nicht, 

1
daß 

1
meine 

d
 Schwester 

1
mich 

1
(jetzt)

a
 

1
allein 

1
zurückließ, 

um 

zu 

dienen? 

Sage 

ihr 

daher 

(jetzt)
a
, 

auf 

daß 

sie 

ihn* 

sich 

(jetzt)
a
 

samt 

mir 

an 

meiner 

statt 

annehmen 

sollte! 

 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 5.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*e 

den 

Dienst 
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41.)  41.) 
 

 
Als 

 
pt a1 no ma ps ig 

avpo&kriqei.j 
(jetzt) von-daher zur Beurteilung Veranlaßtworden(seiend)er 

(jetzt) zur Beantwortung Veranlaßtworden(seiend)er, 
 

 3 p a2 kp 

de. ei=pen 
aber (alles überschauend) sagte er 

 
 3 p dt fe 

 auvth/| 
zu ihr 

 
 a, B2: no ma 

o ̀ |ku,rioj| 
der |Geltende| 

 |Herr| 
 

[A, B, C, R: hebrÜ: no ma]  

@VIh&sou/#  
[Er macht Werden-bedeutet Rettung] : 

[Er wird fortdauernd-bedeutet Rettung]  
[werdenmachende-Rettrufer]  

[Werdenmachende-der Rettung ist]  
[<JHWH>-der Rettung ist]  

[<JHWHs>-Rettrufer]  
[Je-sus]  

[Jöho-schua]  
 

vo hebrÜ: no fe 

 Ma,rqa 
O Ausgeraufte 
 blank Gescheuerte 
 Martha 

 
(NÜ) vo 

  
(Bitterliche) o 

(bitter Gewordene)  
(Martha),  

 
hebrÜ: no fe (NÜ) 

Ma,rqa  
Ausgeraufte (Bitterliche) 

blank Gescheuerte (bitter Gewordene) 
Martha (Martha), 

 
2 p pr  

merimna/|j kai. 
Anteil nimmst du und 
dich sorgst du,  

 
a, B, C: 2 p pr md/ps 2 p pr md/ps (Zustand) 

|qoruba,zh||  
|dich in Tumult bringen läßt du in Tumult geraten bist du| 

|dich in Betroffenheit bringen läßt du in Betroffenheit geraten bist du| 
 

[A, R: 2 p pr md/ps 2 p pr md/ps (Zustand)] 

@turba,zh|#  
[dich in Trubel bringen läßt du in Trubel bist du] 

 
prp ak aj ak ne pl 

peri. polla, 
um her viele. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus und Textus Receptus schreiben: 

„Aber der Jesus, 
der (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 von daher zur Beurteilung veranlaßt worden war, 

sagte (alles überschauend)
a
 zu ihr: 

O Martha, o Martha, du sorgst dich, 
und du läßt dich um viele her in Trubel bringen.“ 

1
aL, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„Aber der Jesus, 
der (jetzt)

a
 (in der Folge)

pt
 von daher zur Beurteilung veranlaßt worden war, 

sagte (alles überschauend)
a
 zu ihr: 

O Martha, o Martha, du sorgst dich, 
und du läßt dich um viele her in Tumult bringen.“ 

 

1
Aber 

 
1
der 

 
1
Herr, 

 
1
der 

 
1
(jetzt)

a 

 

1
(in der Folge)

pt 

 
1
von 

 
1
daher 

 
1
zur 

 
1
Beurteilung 

 
1
veranlaßt 

 
1
worden 

 
1
war, 

 
1
sagte 

 
1
(alles überschauend)

a 

 
1
zu 

 
1
ihr: 

 
1
O 

 
1
Martha, 

 
1
o 

 
1
Martha, 

 
1
du 

 
1
sorgst 

 
1
dich, 

 
1
und 

 
1
du 

 
1
läßt 

 
1
dich 

 
1
um 

 
1
viele 

 
1
her 

 
1
in 

 
1
Tumult 

 
1
bringen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 6.25 
Luk 12.22 

 
Luk 21.34 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Mat 13.22 
Mar 4.19 
Luk 8.14 

 

 



7. Mai 2020  Luk 10.1-42  
18. Juni 2011-23. Juni 2011 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 2 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 

548 

42.)  42.) 
a, a2: prp gn aj gn ma pl   

 |ovli,gwn  de, 
|Betreffs weniger Anteile aber 

 

3 p pr [a2: 3 p pr no fe] a, a2: 

evstin| @evstin crei,a# |h' 
ist es| [ist es Brauchen] |oder 

 [ist er Bedarf]  
 [ist es Bedürfnis]  

 

prp gn aj gn ma   

 eǹo,j   
betreffs eines Anteils ! 

 

 hebrÜ: no fe  

 Mari,a ga.r| 

Die Erbittertseiende denn| 
 |Maria|  

 

[A, C, R: prp gn aj gn ma  

 eǹo.j de, 
[Betreffs eines aber 

 

3 p pr no fe  

evstin crei,a  
ist es Brauchen ! 
[ist er Bedarf]  
[ist es Bedürfnis]  

 

 hebrÜ: no fe]  

 Maria, de,# 
Die Erbittertseiende aber] 

 Maria]  
 

[B: prp gn aj gn ma pl  

 @ovli,gwn  
[Betreffs weniger Anteile 

 

 no fe 3 p pr  

de, crei,a evstin h' 
aber Brauchen ist es oder 

 [Bedarf ist er]  
 [Bedürfnis ist es]  

 

prp gn aj gn ma   

 eǹo,j   
betreffs eines Anteils !] 

 

 hebrÜ: aS  

 Mari,am ga.r# 
Die Erbittertseiende denn] 

 [Maria]  
 

 aj ak fe ak fe 

th.n avgaqh.n meri,da 

den beführten Anteil 
 zur Führung befähigten  
 guten  

 

3 p a1 md kt 

evx&ele,xato 
(de facto) individuell mit Worten

2
-auserkoren

1
 hat sie 

(de facto) individuell aus-erwählt hat sie, 
 

pna no fe  

h[&tij ouvk 

welches-irgend nicht 
 

3 p ft ps 

avf&aireqh,setai 
wird entfernend-enthoben werden es 

wird ent-seitigt werden es 
wird entfernend-beseitigt werden es 

 

a, B: prp gn 3 p gn fe 

 auvth/j 
|- ihrerseits| 

|von |ihr| 
 

[a2, A, C, R: prp gn 3 p gn fe] 

@avpV auvth/j# 
[von ihrer] 

 [ihr]. 
 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus schreibt: 

„Betreffs weniger Anteile aber ist Bedarf oder betreffs eines Anteils!, 
Denn Maria hat (de facto)

a
 individuell den zur Führung  befähigten Anteil auserwählt, 

welcher irgend nicht von ihr entfernend beseitigt werden wird.“ 
1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Textus Receptus schreiben: 

„Betreffs aber eines ist Bedarf! 
Maria aber hat (de facto)

a
 individuell den zur Führung  befähigten Anteil auserwählt, 

welcher irgend nicht von ihr entfernend beseitigt werden wird.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„Betreffs weniger Anteile aber ist Bedarf oder betreffs eines Anteils!, 
Denn Maria hat (de facto)

a
 individuell den zur Führung  befähigten Anteil auserwählt, 

welcher irgend ihrerseits nicht entfernend beseitigt werden wird.“ 

 
1
Betreffs 

 
1
weniger 

 
1
Anteile 

 
1
aber 

 
1
ist 

 
1
es 

 
1
oder 

 
1
betreffs 

 
1
eines 

 
1
Anteils! 

 
1
Denn 

 
1
Maria 

 
1
hat 

 
1
(de facto)

a 

 
1
individuell 

 
1
den 

 
1
zur 

 
1
Führung 

 
1
befähigten 

 
1
Anteil 

 
1
auserwählt, 

 
1
welcher 

 
1
irgend 

 
1
ihrerseits 

 
1
nicht 

 
1
entfernend 

 
1
beseitigt 

 
1
werden 

 
1
wird. 
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